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3~..Dico enim vobis,. no~ m"e vi- 39. Car je V?US le dis, vous' ne me
d~blhs a~( do, ~'Ü.nec dI~ahs :Be;n~- v~r.rez p!u~ J~squ'à. ce . qui!' vous
dlctUS qUl vemt rn nomme Dorornl. dIsIez: Bez:l SOIt celuI qUI VIent au

nom du SeIgneur.

CHAPITRE XXIV

Discours eschatologique de Jésus.o:o.-Occasion de ~ discours, (1'1'. f-3).- Les signes avant-
coureurs de la ruine de Jérusalem et de la fin du monde, (1'1'. 4-35). - Exhortations
pratiques: Il faut veiller parce que le dernier jour est incertain, (1'1'. 36-51).

. 1.Et egressus Jesus. d.e t~mplo, 1. Et ~esus ét.aJlt~o~ti du temple
lbat. Et accesserunt dlSClpull eJus, s'en allaIt. Et. ses dlsclples s'appro-

-..,'". ({ vestra ». Rien deitout cela n'est désormais Christi ora conspi~ient~, S. Jérôm~omm.

la maison de Jéhova: il n'en veut plus! C'est in ho 1. On aime à voir se terminer par un
simplem~'nt la demeure q'un peuple coupable rayon d'espoir le dernier discours de Notre-
qu'il se dispose à châtier. - Deserta. Une Sei~neur Jésus-Christ à la foule des Juifs. -
mai,on est vide quand son maître a cessé de QtnJlques commentateurs ont singulièrement
l'habiter; Jérusalem, abandonnée par le Mes;. rapetissé la p~nsée du Sauveur en luI faisant
sie, ressemblera à une habitation délaissée, dire qu'il ne se montrerait pas à la foule
qui tombe eil ruines. Il ya longtemps qu_e pendant le:; deux jours suivants, c'est-à-dire
Jérémie, parlânt au nom de Dieu, avait pré- jusqu'à la fête de Pâque, à l'occasion de la-
dit cette calamité: « Reliqui domum meam, quelle, nous assure-t-on sans la moindre
dimisl hœredilatem meam », XII, 7; et preuve, les Juifs se saluaient par les mots
David, maudissant ses ennemis, n'avait rien ({ Béni soit celui 1}ui vient au nom du Sei-
tro,uvé.de pl~s terrible co.ntre el!X que l'im- gneur ». Le P. Patriz~i, Lib. 1. de Evang.
precatlon sUIvante: ({ Flat habltatlo eorum Qurest. 4, § i, n'est guere plus heureux lors-
deserta, et in tabernaculis eorum non sit qui qu'il accuse S. Matthieu d'avoir troublé en
inh"bitet! » Ps. LXVIII, 26. cet endroit I~or~re chronologique: d'après lui,

39. '- Dico enim vobis... Notre-Seigneur, le chap. XXIII raconterait un fait antérieur
expliquant. le verset qui précède, fait voir la à ceux qui sont contenus dans le chap.xxl,
manière dont se réalisera la mrnace qu'il de sorte que, par la prophétie du 1'. 39,
contienk- Non me videbitis amodo. Dans Jésus annoncerait simplem~t son entrée
quelques jours, il s'ra séparé d'eux par la triomphale à Jéru,alell) r
mort et, à partir de ce moment, ils ces,erontde le contempler jusqu'à -l'époque de la ré- 4. - Discours esc~atologique dlllauyeur,
surrection générale et de son second avéne- XXIV. t-xx~, ,.6.

ment. Car ce sont ces grand" événements de Ce discours, qui forme la sublime conclu-
la fin du monde qui sOnt désignés par les sion de l'activité doctrinale de Notre-Seigneur
mots: Dc,nec dicatis,Benedicfus. - Naguère, Jésus-Christ dans les trois premiers Evan-
des amis nombreux poussaient en son honneur giles, sc divise en trois parties très;.distinctes.

, cette glorieuse I1cclamation pour 1 ui sou- La première est surtout théorique, XXIV, 1-35;
haiter la bienvenue dal!:s, les ~urs de Jéru- la seconde est plus spéci~l.ement pratique,
salem comme au Messle promis, Cf. XXI, 9. XXIV, 36-xxv, 30; la trolslème est encore
Quand il reviendra en qualité de Juge su.,. plus théorique que la première, xxv, 31-46.
prême, la nation juive convertie en masse, I~ contient sur la ruine de Jérusalem, sur le
Cf. Rom. chap. XI, le saluera joyeusement second avènement du Christ et sur la fin du
par ées mêmes paroles. La fin du grave ré- monde d'importantes instructions, destinées
quisitoire dont nous achevons l'explication à éclairer les Apôtres et l'E~lise future. Le
ouvre donc un horizon consolant auquel on nom dè« Discours eschatologique» (Iaxœ..oç,
n'aurait pas osé s'attendre. (! Habent Judrei )'6yoç), qu'on lui donne habituellement, est
datum sibi tempus pœnitentire : confiteantur donc tiré de son objet. C'est S. Matthieu qui
benedictum qui venit in nomine Domini, et le reproduit de la manière la plus complète:
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ch~rent de lui pour lui montrer la ut ostenderent ei œdificationes tem-
3tructure du temple. pli.

M'arc, 13, U; Luc, t, 5,

~. Mais il leur répondit: Voyez- 2. Ipse autem respondens dixit
ous tout cela y" En vérité je vous le illis: Videtis hroc omnia Y Amen

s, Marc et S, Luc ont abrégé la première faire expliquer sa pensée, gu'il8 avail'nt in,;uf.
partie, ils omettent même presque entière- fisamment comprise, - ..Eâification8s templi;
menlla seconde. - Suiva~~ u~ sy.slème.pré- en grec 'toü lapoü, p~r conséqu,ent l'ensen~ble
conçu que nous avons deJà Juge plusIeurs gigantesque des bâtiments quI composaient
fois (voir Jes préambules des chap. v et x), Je temple, et dont le seul emplacement occupe
Olshausen prétend que la rédaction du pre- la cinguième partie du terrain sur lequel
mier évangéliste a considérablement ampli fié Jérijsalem est bâtie; voir Riess, Bibel Atlas,
l'instruction originale du Sauveur. Ici encore, pl. VI. La magnificence et la riches,e de ces
S. Matthieu aurait cousu ensemble des pièces constructions étaient devenues proverbiales.
rappor~ées, rapproché des paroles evangé- Qui n'a pas vu le tpmple d'Hérode, disait-on,
tiques appartenant à différentes époques; Cf. n'a pas vu de bel édifice. Cf. Lightfoot, Hor,
Bibi. Commentar über sœmmtl. Schrift. des Hebr. in ho 1. M. J. Fergusson, s~ compétenL
N. Testam, 38 édit. t. 1. p. 858. Nous croyons sur cette matière, n'hésite pas à affirmpr que
au contraire, pour les rai,ons indiquées ~il- le temple d'Hérode formait, « lune des combi.
leurs, que ce discours fut prononcé par Jésus naisons architecturales les plus splendides
tel que nous le lisons ici, Les amalgames dont de l'ancien Monde JI, Smith, Diction. of. the
parle Olshausen sont entièrement opposés au' Bible, art. Temple., Situation admirable et
genre simple et à la parfaite véracite des his- extrêmement pittoresque au-de"sus de la
toriens du Christ. Voir Stier, Reden Jesu, vallée du Cédron, avec la ville bâ~ en am-
in h. 1. phithéâtre sur les collines av(ji~inantes, vastes

.. terrasses sup 'rposées et entouré~s de galeries
10 PremIère partie, XXI, 1-35. aux mille colonnes, édifices al)X formes va-

Dans son récent ouvrage sur l'Histoire riées, élégamment groupés, revêtus d'or e"
~vangélique, p. 697, M. Rl'USS appelle très- de pi~rres précieuses, tout s'uni5sait pour
justement ce passage « l'un desplug célèbres» faire une masse harmonieuse que l'œil ne se
de la vie de Jésus-Christ. Nous ajouterons que lassait pas de contempler. M. Ancessi en
c'est aussi l'un des plus dïffici1es, comme, le donne une silhouette dans son Atlas archéo-
montrent les nombreuses monographies aux- logique, pl. Ix, d'après les plans de M. de
~elles !l. a don.né lieu et les interprétations Vogué. "oir des de,scription, dan~ J.osèphe,
très-varlees qu'Il a reçues. Bell. Jud. v, 5, 6; Llghtfoot; Descrlptlo: tem-

. " pli Hierosol.; Winer, Bibi. Realwœrterbuch,
8. OccaBlen du Discours, 't't. 1-3. - Parall. Marc. ,;. v. Tempel ;de Wette,Archœologie, § 238 :

XIII, 1-4; Luc, XXI, 5-7. Keil, Handi;luch der bibi, Archœologie,"t. l,

CHAP. XXIV. - 1. - Egressus... de templo. p. 144 j les dictionnaires de D. Cal met et de
Jésus, en cet instant, quittait à tout jamais Wetzer et WeI te, art. Temple; etc.
le temple de Jérusalem: il ne devait plus en 2. - Videti~. Dans le grec, ov ~),i7ra'ta; ne
franchir 1e seuil. La prophétie du chapitre voyez-vous pas? A son tour, Jésus attire leur
précédent, XXIII, 38, commençait donc à s'ac- attention sur ces bâtiments magnifiques, afin
complir.-Ut ostenderent Bi. Pourquoi lesApô- de frileux mettre en r;eliefla sentence qui va
trl'S eurent-ils alors la pensée dattirer l'at-, suivre. Sous le sceau du serment, amen dico
tention de leur Maître sur les' constructions 'Oobu, il annonce dans les termes les plus
du temple? Origène s'était déjà adressé cette clairs et les plus explicites que de ce temple
question: « Dignum estvidere quo modo os... merveilleux îl ne restera pas pierre sur
tendunt ei structuras templi, quasi nunquam pierre: tout sera impitoyableme9t renversé.
viderit templum. - Ad quod respondendum L'oracle fut réalisé a la lettre, comme nous
est, ajoute-t-il aussitôt, quod quum Christus le savons par l'histoire. Après s'être emparé
prophetiza~set superius, XXIII, 38, ruinam de Jérusalem, Titus fit démolir par ses sol-
templi futuram, audientes di5cipull mirati dats, qùoique à regret, les murs de la ville
sunt talem ac tantam templi structuram ad et du temple incendié. KEÀavel 1tœ'tœ(r1l<1.7r'talv,
nihilum redigendam; proptprea ostendunt écrit FI. Josèphe, Bell, Jud. VII, 1,4... oû'too,
ei ut flecterent eum ad misericordiam loci ÈeOOfl,<1.Àlaœv 01 1tœ'tœa1t,x7t'tov'ta,. (À), (J.'I1ôè 7tW7tOT'
illiu~, ne faceret quod fu~rat comminatus», ot1t~~6ijvœl 7t(a't~v &'v lori 7rœpœaJ(aLv 'toL' 7rpoaaÀ-
D. Thomœ Cat~œ in Mat(h. h.l. Peut-être 6oùa~v. Cf. Lightfoot, fu,r. hebr. in h. 1. Ce
serait-il plus vrai de dire qu'ils d~siraient lui qui restait des fondements fut complétement
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d~co vobis, n.°n relinquetur hic la- d~s, il n'~ sera pas }ais~é pierre sur
pIS super lapIdem, qUI non destrua- pIerrequJ ne sort detrmte.
tUf. Luc..t9,44. .

3. Sedente al;Item eo super mon- 3. Et s'étant assis sur le mont des
t~iri.Oli:veti-, accesserunt ad eum Oliviers, ses disciples s'approchèrent
d~SCIpull secreto. dicentes : Dic no- . de lui secrètement, disant: Dites-
b:s, quando hrec ~runt? et quod nous quand ces choGesarriveront et

,s~gn:.um adv~ntus f.Ul, et consumma- quel sera le signé de votre:avèn~-
tloms srec-uh? ment et de' la consomm/!,tIon du

siècle?.
,

anéanti. à l'époque de la restauration impie ~omprendre leur question, îl 'faut se rap-
te~tée par Julien l'Apostat. On..Iira sans doute peler que, d'après la christologie judarque,
avec in.térê~ .le récit que nou~ a laissé ~ur , ïa'd~struction de Jérusalem et du TI::,mpJe,
ce dernier lait le paren Ammien MarcellIn, J'avenement dll Messie ~t la fin du Monde de.
XXIII,4 ; Cf. Théodoret, 111,47 j Sozom. v;3~ : vaient !3lre trois évé~ements à peu près si-
CI Ambitiosum quondam apud Hierosolyr;;am multanés; Cf. Sticr,Reden des Herrn, in h. L;

. templum... instaurare sumptibus cogitabat Reuss, Histoire évangéljque; p. 597 et ss.
(Ju]ianus),:immodicis negQtiumque inaturan- CI Les disciples, écrit ce dernier, ne voyaient
dum Alyplo dederat Antiochensi. Qui quum dans]a ruine du Temple, dont leur Maitre
rei fortit!;Jr ins,taret,. juvaretque provincire leur offrajt la, persp;ective, que l'un des inci-
rector, metuen,dl g10bl flammarum prope fun- dents d'une revolutlon beaucolip plus grande:
damenta crebrlS adsultibus erumpentes fecere de celle-là mêtne queS. Matthieu signale en
locum, exustis aliquotie~ o\!eribus, ~nac~es- parlant de/a c?nsomm~tion du siècle. Loi~,
sumo » CI Pendant ]a nuit, ajoute l'hIstorIen donc de se récrier au sujet d'une menace qUI
Socrate, Hist. Eccl. 111,20, un violent trem-, aurait di!. effaroucher leur patriotisme reli-
blement de; terre fit' sauter les pierres des gieui, Us la considèrent comme un~ confir-
anciens fond!3ments du temple et les lança mation indirecte deleilr3 espérances messja.
au .loin avec les maisons voisines. » Où ~st niques, et loin de sê livrer à un sentiment
mamtenanl cette masse de marbre blanc qui de tristesse autrement si naturel, c'est Ja
ressemblait, au dir(~ des coptemporains, à curiosité de l'Qttente intéressée qui leur dicte
une montagne de neige? 0\1 sont ces pie,rres leur question, »- Quando hœc erunt. Le
aux couleurs variées qui représentaient les pronom CI hrec »retvmbe sur la prophétie de
vagues de l'océan? Jésus ~ dit vrai: il n'est Jésus, par conséquent sur la ruine du Temple.
pa,; re,;t~ deux pierres réunies. Il prophétisait - Quod signum adventus tui. Le mQ~ grec
la destruction la pJus complè~e, et la destruc- habituellement employé dan,; le Nouveau
tion la pjus complète est survenue. CI Etiam Te~tament pour désigner l'apparition' du
periere 'ruinre »; Cf.. Lightfoot, Ho~. hebr. Christ est nœpovaCœ (Cr.Îes versets 27, 37, 39;
m h. L 1 Thess. 'II, ~ 9; Ill, 13 ; IV, 45; v, 23; Il Thess.

3. - Sedente autem eo... Détail pitto- Il, 4, etc. j Jos. Ant. XX, 2, 2.), qui signifie
resque. La scène qui précède avait eu îieu présence. 11 est synonyme des substantifs
au moment où le Sauveur qllittait ]e Temple: È7ttq1œvetœ, l'-Timo VI, 44; Il Tim. IV, 4, 8, el
celle-ci se passe une demi.heure plus tard. 6.7tOxœÀv'1lL~, 1 Cor. 1, 1; II1'hess. 1, 7; 1 Petr.
Notre-Seigneur a gravi en silence ]e Mont, 1. ~.13; comme eux, il désigne un avéne-
des Oliviers. Arrivé au sommet de la colline, ment solennel, destiné à fonder ouvertement,
il: s'est assis en face du Temple, Cf. Marc. d'une manière définitive, le royaume mes-
XIII, 3, à l'endroit d'où les armées romaines sianique. - Et consummationis sœculi. Les
devaientpientôt se précipiter sur la ville. II Apôtres nommaient ainsi ce que nous appe-
contemple avec tristesile r'édifice dopt il vient Ions en termes a peu près identiques ]a fin du
de prédire la ruine, et qui, d~ ce tieuélevé, monde: c'est le c'~'n ~'.,nN des Prophètes,
parai,;sait plus richéencore et plus beau que Cf. Gen. XLIX, 1; Iso Il, 2; Mich. IV, 4, le
de près. La troupe apostolique se tenait à c'~'n VP de Daniel, XII, 43, le xœtpo~ lG1.œ..o~
quelque distan~e. Quatre des disçi(jles,. Cf. deS. Pi erre, 1 Pet~.I, 5; « ]adernière beure »
Marc. 1. c., s approchent alors du dIvm de S. Jean, 1 Joan. Il, ~8, sans parier de plu-
Maître, secreto, xœ6' lôÎœv, c'est-à-dire sans sieurs autres expres,;ions équivalentes citées
~~e d'autres témoins fussent pré~ents, pour dans nos saints Livres. Voi~ 9lshausen, Bib!.
1 mterroger sur je Quand et le Comment Comment., t. 1, p. 874, 30 edlt. - Il ya troIs
des faits qu'il ~ prop~étil;és. Pour bien, parties dans la doemande dee disciples: ils~
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4. Et Jésus1eur lôpondit : Prenez 4.. Et respondeps Jesus,dixil eis :garde que personpe ne vous sé- Videtene quis VO8 seducat. '
duise... ~ 6'phes.5,6;Col.!,JI.
veulent savoir 10 qui1nd aura lieu la catas- eschatuJogiqueplusieurs série8 de Vl~rsets qui
trophe r articulière proph~tisée- par Jésus; traitent altel'llatlv.em~nt de la ruine de.Jéru-
20 a que signe précurseur Ils pourront r.eco.,. ~alem et de ce. quI doit sepas~er à la fin d~s
naître ra~proclie de son avénement glorieux; temps. II serait trop lung de discuter ces dl-
30 quel sera également le signe de la fin des vers sentiments: une lecture attentive du
temps. En étudiant la réponse de Notre-Sei- texte et du commentaire suffira pour montrer'
gneur, nous verrons 9u'il d.onne sur ces trois q~e celui que ~ous ad?ptons e~~liq~epour le
points de nombreux eclalrcl,;sements. mlel;xla ~)ensee de Je.;us et taIt dlsparaltre

. . la plupart des di1ficultés. - II ne faut cepen-
b. Les sIgnes a"ant-colll'e~rs de la ruIne de Jér~ dant {J'as s'attendre à une P arfaite clarté sur

salem et de la fin du monde, XXIV, 4-35. - ParaI.. , .

. Marc, XIII 5-3.1' Luc. XXI, 8.33. les poInts myster1rux que Jésus va dévelo.p-
, ..' per: le Sauveur, en effet, ne, se propose pOInt

" Premlere strophe, 't't. 4-.14. /je satisfaire la curiosité de ses disciples, ni
4.- Et'respondem Jesu,ç.C'estici qt.'éclate d'enflammer leur imagination. 11 veut plutôt

entre les l'xrgètes lè dissentiment dQnt nous .les préparer aux événements qu'il décrit que
avollsparlé. JI,; ne: peuv;ent en effet se me~tre leur .en fourni~ une. d~scriptio~ adéquate.d'accord :;ur 1'9bj~t direct de la première AussI ne leur dira-t-il rIen de )'epoque à la- .
partie dl.. di.;colu.; de Nutre-S~ignl'ur, non quelle auront lieu léS grandes crises nistori-
p)us qqe sul}a man,ière dont chague pe~.sée ques qu'il annonCI', et piusieurs.de se3 paroles
se rattache a cet objet. Pour pltIsleurs, lms- demeureront ob3cures jusqu'a ce qu'elles
truction entIère concernerait la ruine de Jé- aient été mises en lumière par leur accom-
rusalemet la destruction de l'état juIf. Selon plissement. - Dans les Vl'rsets 5-35 nous

, d'autres, elle serait uniqu~ment'felative à la trouvons trois strophes d'inégale étendue,
fin du nl0nde. Lightfoot,MM. Norton., Barnes, analogues à celles qui existent dans les dis-
Brown el A..' Ciark~ soutie?n.ent la pr~mi.ère cours habituellell!ent rhythmiques des anciens
hypothèse; S: Irénee, S. Hilaire, S. Gregoli'e- Proph.ètes.. A troIs rl'prISeS, la- pe.nsée pre.nd
.Je-Grand et quelqueb auteurs modernes dé- I~e duect.lon nouvelle, de manIère à produire
fendent.la seconde. Entre ces deux opinions destabi.eaux varié~. Tout d'abord.. Jé.us ré-
qui ,'Semblent dire~têment. opvosées à ~iffé- pond e~ termes ~én~raux à la question de
rentes parol(J;,; de Jesus lvOU le.; versets 45-20, ses Apolres, leur indiquant quels seront les
29-31 avec ./eur explication), et qui, pour ce prono~tics communs de la ruine de Jérusalem
motif, n'ont jamais trouvé qu'un petit nombre et de la fin des temps, tt. 5-14: c'est la pre.
de défenseurs, îl en ,existe une troisième mière ~trophe- Dalls la seconde, tv. ~ 5-22, il
adoptée déjà par S. Jérôqle etS. Augustin, et rf!'vient-. ?'un~ m~n!~re spéc,iale à ',a destruc-
autour de laquelle se sont de tout temps ran- tlon de 1 empiré JuIf, dont Il décrit les cala-
gés la plupart des commentateurs. Elle con- mités et .les signes. Enfin, dans la troisième,
siste à dire que, dans sa prophétie, Notre- vv. 23-35, il parle spécialement aussi de la
Seigneur a tout à la fois en vue la destruc- fin du monde, des malheurs qui l'accom-
tion de Jérusalem et la consommalion des pagneront et des moyens par lesqùels on
siècles- Tuùtefois, l'.harmonie est loin .d'être pourra reconnaître son. approche. - Videte.
p~rfaite même sur ce tcrl'aitl coDj~,!n. NOll8 Lesdisciples,nousl'avons. vu,avaientconf?ndu
ne tardons pas y rencontrer des dIVIsions ou dans leur dl'mande plusle,urs choses quI de-
du moins des nuauces. Suivant un système vaient ètre séparées par des intervalles consi.
assez répandu, les deux prédictions seraient dérable~ lorsqu'elles~~réaliseraient. Audéb~t
expr!méeS'parallèleme!1t dans chaque vers~t de ~a re~onse (premlere stro!Jhe),. Notre-~el-
du discours, ./a même Image pouvant s'appll- gneur melange comme eux les divers pOInts
que~ t~u~ l'nsl'mble et à la ruine ~e I~ théo- sur .lesquels il se prup~s~it d.e les instruire: Il
cratle Juive ,()t à la fin du mon~e.D ap~es une envlsage40nccommes!c ét~l~ un seul et même
autre conj('ctu:~e, ces deux Idees seral~nt au acte.la rum~ de la ca~ltal.eJII~v,e e~ la con,som-
contraire enflerement séparées; maIS les matlon du siècle. III avait de,la fait plllslellrs
traits re.latifs à chacune d'jjtles auraient été fois en d'autres circonstances; Cf. x, 23;
pl:oférés à dessei.n ave~si peu d'ordré qu'il XVI, 28. Ap~è~ tout, n'existe-t-il.pas e~tre
est moralêment Impossible de les retrouver ces deux évenements la plus étroite unIon,
tous avec certitude. Suivant l'opinion qui malgrê leur distirn:tion réelle? Ils sont le
nous p.araît la plus rais?n~able ~(vo.ir les corn- comtpen?e!ll.ent et .la' fin d'Ilne m~me œuvre,
mentaues de Schegg,Blspmg, ~tler, etc.), on lascen.~lmtlale et la scène finale d une grande
distingue dans lapremièrepart.ie du discours et unique tragédie ~~vine. Sîte s~ cor:()spon-

~i!i
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5. Multi enim venient in Domine :>. Car beaucoup vielldrout ell mon
meo, dicenles : Ego suxn Christus; nom, disant: Je suis le Christ, et ils
et multos swucent. ell séduiront plusieurs.

6. Audituri enim estis prrelia, et 6. Vous entendrez parler de com-
opiniones prreliorum. Videte ne tur- bats et de bruits de combats. Gar-
bemini; oportet enim hrec fieri : sed dez-vous de vous troubler, car il
nondum est finis. faut que ces choses arrivent; mais

ce n'est pas encore la fin.
7..Consurget enim gens irî gen- 7.. Alors se soulèveront peuple

tem,et regnum in regnum ; et erunt conu'e peuple et royaume contre

dent ainsi l'un à l'autre, le Sauveur a pu, fois, non pas dix fois, s'écrient douloureuse-
comme les Prophètes, les cootempler enspmble ment les auteurs, mais vingt.cinq foIs nos
d'un seul coup d'œil. Les années et les siècles, ancêtres ont été le jouet de cl' mirage: pour
en s'écoulant, devaient rétablir la perspec- avoir méconnu le Messie là où il était, on
tive qui demeurait invisible pour lé"s premiers était réduit à le chercher là où il n'était
auditetfrs et les premiers lect~urs. - Ne qui. pas )). L'anglais Buck, dans son Dictionnaire
vos seducat. Avis plein de gravité sur lequel théologique, compte jusqu'à 29 faux Mes,ies.
le divin Maître reviendra plus loin, tt. ~3-25, 6. - Ce n'est pas seulement la séduction
et qui a pour but de faire pressentir aux dis- qui pourra égarer les disciples: la terreur
ciples les dangers terribles des temps qu'ils, su"citera pour eux le même danger. - Audi-
desirent connaître. (1 Ils étaient peu prému- turi estis prœlia. Le bruit des combats, le
nis encore contre l'effet moral des déceptl.ons cliqul'\is des armes, ne tardera pas à retentir
qui attendëtient leurs espérances et des luttes tout auprès d'eux. Tel est le sens du mol
qu'ils rencontreraient dans leur chemin j de (1 prrelia Il j il indiquiJ les guerres qui auront

, plus, iJs étaient très-disposés à se laisser lieu dans le voisinage, - Opiniones prœlio-

éblouir et égarer par le mirage des ililffiions rum représente au contraire des guerres
qlle !eur propre simplicité ou le fanatisme lointaines, qu'on ne connaît que par la re-
des l'nthousiastes.,. pouvaient faire naît~e nommée et les rumeurs publiques, mais qui
dans leur esprit ». Reus,", Histoire évangé- menacent de s'approcher bientôt et dont la
lique, p. 600. s,'ule perspective'suffit pour glacer d'effroi;

5. - J"fulti enim... Par la description de, Cf. Jer. IV, 49. - La paix la plus' parfaite
p1usieurs dangers contemporains soit de la régnait dans tout le monde romain au mo-
fin des temps, soit des dernier" jours de ment de la naissance du Christ : peu de temps
Jéru,alem, Jésus motivt5 son exhortation sé- après sa mort la guerre sévit avec toutes "es
vère : Prenez gardeJ - Les disciple" pour- horreurs, particulièrement en Palestine. Elle
raient d'abord être séparés de Il'ur Maître par sévira de même au moment de la catastrophe
des séducteurs qui, à ['aide dtJ mille artifices, finall'. ;- Videte ne turbemini. S. Jeall Chry-
se feront passer pour le Messie. Ces séduc- IOstôme donne au verbe 6poeia6xI le sens de
tt'urs seront nombreux; il" s'appuieront sur (1 tumultuari » : il dé"igne plutôt le trouble
le nom du vrai Christ qu'ils usurperont de l'âme causé par l'effroi, trouble si dan-
avec une sacrilége audace, et malhf'ur~use- gereux dans les circonstances décrites par
ment ils ne réussiront que trop à égarer les Jésus, car il est un fâcneux conseiller. Le
âmes. - Le livre des Actes, v, 35; XXI, 38, vrai disciple fixera solidement son cœur en
et l'historien Josèphe, Ant. XX, 5, 8; 8, 6; Bell. Dieu, et demeurera calme pendant la tem-
Jud, 11, 35, 5, parlent de plusieurs de ces pête. - Oportet .1nim...; Cf. XVl11, 7. La
faux Rédempteurs qui provoquèrent en Judée, gufjrre, comme les scandales, n'est pas d'une
peu de temps après la mort de Jésus-Christ, nécessité absolue; mais la malice des hommes
de graves mouvements insurrectionnels: les la rend nécessaire d'une manière relative.
Juif., accouraient en foule autour d'eux, Puisqu'elle doit exister, il faut que les chré-
s'attendant à une délivrance miraculeuse du tiens "achent en supporter les rigueurs avec
joug romain. Ce fanatisme redoubla pendant tranquillité. Du reste, continue Jé..:us, nondum
le si.ége de Jérusalem j il redoublera surtout est finis. Les bouleversements produits par
à l'approche de la fin du monde. Voir dans la guerre ne seront pas la fin, soit pour Jéru-
l'ouvrage de MM. les abbés Lemann, La salem, soit pour le monde j ils en seront
question du Messie et le Concile du Vatican, seulement te pré"age. Bien d'autres malheurs. p. 22 et suiv., Lyon, 4869, une liste assez devront arriver encore avant la consomma.

complète des Pseudo-Messies avec des docu- tion suprême.
ments histOriques à 1'appui. (1 Non pas une 7. -. Consurget enim.., C'est l'explication

èf'~
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royaume, et il y aura des pestes et pestilentire, et fames, et terrœ motus
des famines et des tremblements de pèr loca.

'terre en divers lieux.
8. Mais tout cela c'est le commen- S. Hrec autem omnia initia sunt

cernent des douleùrs. dolorum.
9. Alors on vous livrera aux tri- 9. Tunc tradent vos in tribulatio-

bulatiQns, et on vous tuera, et vous nèm, et occident vo~, et eritis odio

des prem!ers.mots d~1 -.:..6. Tacite,. au, d~but innovabuntiir.. ~ Bereschith rabba, se.ct. 42!
de SesHlsto1res, l, 2, 'semb.le avoir ecrit le f. 41, 1 : (c Dlxlt R. Eleazar fillUS Ablna: SI
commentaire de ce passage: ~ Opus aggre~ videris regna contra se invicem }nsurgen.tia,
dior opi/llum casibus, atrox prreliis, ipsa tulle attende et aspice pedem Mess1re. D Peslkta
~ti~iP pac,.e sre,vum. Qu~t~l?r principes ferro rabb. f.. 2, 1 : «~. Levi. dixit.: .Statim cum
l11terempI1. TI'Ia bella clvilla, piura externa, tempor1bus Me,sslre pestls vemt ln mundum,
ap.'p)erumque prrmixta, rui;b.atum,Illyr!ë; et impii per eam consumentur. \)-L'expres-
~Im'; galli~ inut~nte$; p.erdotplla BrltalJoll\~, presslo~ p~r loca, xa..à.:61to~., a reçu deux
et "taom ~'IS5a; CiJOrtre }~ nos Sarmatarum Interpretalrons contradIctoires. ~el?n d.e
a~ Suevoru~ gente.,; nob1l1tatus cladlbus m!J' Wette et d'autres exégè~es, elle .slgmfiefa1t
tllis Daclls; mota etiam pfope Parthorum « en tous lieux D. Wetstem; Grotius, etc, la
àrma..: Jam vero Italia novis cladibus, ve.l tradu~ent, d'après l'analogie de la locution

. po': 'Iougam sreculorum s~riem repetitis, xa6' IJ.Épav, par Il in plll!ipus locis ». C~
1I!n,Ct,l. Haustre aut otl~u~re urbesj... etUrbs second sens est le plus vraIsemblable.
incendiis yastata, consu~plis antiquissimis 8. - « Nondum statimfinis D, avait dit plus.
delubri;;, ipso Çapitolio 'civium m~nibtls in- haut, V. 6. Notre-Seigneur: il répète ici cette
cen5o. )) Jésus prophétise donc ici de vio- pensée, Hœc olnnia, toutes ces affreuses tri-
lentes,co~motions,. en part!culier ces!ormi.:. bula.tions ;qu'iJ. vien.t .d.'énumérer ne sont
dables crlse~ polit1ques quI. ensangl"ntèrent qu'un préambule, tntüum dolorum.. an-
I~ ~ondp, spé?iale\llent la Syri~ ..et la Pales- nonçant d'autres tribulations plu.s g~andes
tlne, Qù les JUIfs furE'nt maSS3crees en grand encoJ'e.Qae sera-ce donc al\xdermersjourst
nombre par .leurs ennemis. Cf, Jps; Bell. Remarquons l'rxpressio\1 employée dans le
Jud. Il, 17j XVIII, 1-8. - Pestilen!iœ et fa- te,xte grec, &.PX'I'I ooBiv,:>v'; littéralement, le-
mes. A côté de la guerre 8t.dU tumulte des debut des douleurs de 1 enfanlem!Jnt. « Meta-
natio?s,. ,il .prédit aussi d'autres ealamités phora,. a}~Maldonat, .Co~qlent. in Miltth. h. 1.,
non mOinS aé""streuses; d'abord la peste et à mullertbus partur1entlbus sumpta est, quœ-
la famine, ).Ll!-olxal).oLIJ.°!' ditl~te~te grl'c e.n initio nu.ntios qu,osdamïnstan~i.s partl~,~ dolo-
('Inployant une paronomase qu1 fa!t ressortIr res sentlunt, e!lguos tamen, Sl cUOj 115 cru-
la terrible union de ces deuxtléaux j puis des ciatib~s compare.ntar, quos,erumpente.in~ante
trembtements de teJ're qui renver&eront des experluntur. D Citons aussI une notelnteres-
v.illes entières. Tous ces malheurs eurent lieu sante de Buxtorf,Lexic; chald. f. 700 : Il Apud:
entre l'.Âscension du Sauveur et la r\line de 1'"lrnudicos, crebra .tuentio n".t'1~i1 ":1n, do-
J:érqsalem : 'les écrivains sacrés et profanes lorumseu ooB(vlol'l Messire. S~habb. f. 118, 1.
nousl'appr:ennent très-e~plicitement. Tacite, Sanhedr, f. 98, 2. Intelliguntur per' dolores.
Ann. XVI, 37, et Suétone parlent d'une peste Messire affiictiones, calamitates et perseca-
qui el1lev,a, seulemelJt à R6m~, 30 ,000 hommes tiones fulurre tempore Messire, ut Abarbanel
en quelques mois.. L'aut~ur du livre des e.xponit i.n panie.lem f. 68, 2. .Ad. bas ~radi-
Actes, XI, 2~". et Flav!usJosephe, Ant. XX, 2, 3, tlones allquo modo oculum COnjeC1SSe Vldelur
melJtionn~nt;la famine qui ravagea tout le Christu.s, ~U!ll ..affiictiolJes tam primi qU'am
monde romain sous le règne de Claude. Les secundl SUI adventus vocat OOBLVOV. D. QUOI
tremblpmeiJts de terre furent trèsc.fréquents ~u'il en soit de celte allusion, S, P,a'ul, dans
dan? re~pire entre les années 60 et 70; Cf. 1 Epître au~ Romains, VIII, 221 décrit sou~ la
Tacite, Ann. XIV, 16; Senec~ Qurest. natur. même figure les souffrances de la créal1on,
vJ, 4; Jos. Bèli. Jud. IV, 4,5. Mais ces dégénérée:«Omniscreatura...parturitusque
~".1heurs passés'ne sont 'qu'un faible prélude adhuc D. '; . '
~ ceux qu'on verra éclater vers la fin des 9. - Du tableau des malheurs 4uI attendent
temps. -Les Rabbins rattachent pareillement l'humanité dans son ensemble, le divin Pro-
de grandes angoisses publiques à l'avènement phète passe à celui des Reines réservées spé-
du Mes~ie. Soh~r chadasch,! 8, 4 : « Illo cialement ~ ses di~ciples. -" Tunc; non P~g. .
t~!llpore.. bella ln mundo excltabuntur, gens après., maIs .pend~nt les grandes ca.lal.lllte,s
erlt contra gentem et urbs contra urbem: extér1eures slgnalees dans les Versets quI pre--. angustire multre contra hostes Israelitarum cèdent. - Tradent vos... Le mondtl nourrira-
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omnibus gentibus propter nomen serez eh haine à toutes les n:itions
meum. à cause de mon nom.

Joan. {5. !O et {5, 2; Sup. {O, f7; Luc.!{, n,

10. Et. tulle scandal1zabuntur 10. Alors beaucoup seront scanda-
multi, et invicem tradent, et odio lisés, etûs se trahiront et se haïront
habebunt invicem. mutuellement.

11.Et multi pseudoprophetœ sur- J ~ .Et beaucoup d~ faux prophètes
gent, et seducem mukos. s'eleveront et sedulront neaucoup

de monde...
12. Et quoniam ahundavitiniqui- 12. Et parce que l'iniquité aura

tas, refrigescet charitas multorum. abondé, la charité de plusieurs se
refroÎdira..-, .

~es dispo~ition8 hos~lles. à l'égard .des chré- ne réus~ironL que trop à en pervertir un
tl~ns et, a~ns sa ~aJne, II les persepu~era de grand nombre. Jésus .leur donne le nom de
mille mamères, II les massacrera brutale- faux prophèLes parce que les fauteurs dl)s
ment, Qu'on lise les Actes des ApôLres et hérésies nouvelles ne manqueQt jamais de se
l'on y verra à cha9u~) page la r~ali.sa.tion de dir~ .Ies envoyé~ de J?ieu. - Dès la srco\lde
ces. s?m?res prédlçLIO~S dès lorlglne du molLlé dn premier siècle, nous voyons, en
Chrlstlammt1. Et, depuIs cette époque loin- conformiLé avec la prédiction du Sanveur,
taille, quand .est-ce que l'Eglise du Christ les hérésies pulluler dans l'Eglise, menaçant
n'a pas été persécuLée 'l La haine qu'elle ins~ d'envahir tout'.le champ que les Apôtres
pire aux ,méchants redouble à, mesure qn.e avaienL ensemrncé avec tafit de peine, Com-
s'a:vance.l ère de la\co,!som~atl,on.. '""'". Er1tls parez Act. xx, 30; GaI. 1;. 7-9; Rom.
odto omr"bus... Racedetestee, dit Tacite par- XVI, 17-48; Col. II,17 et ss. ; ITlm. 1, 6,7.20;
lanL des chrétiens. Les Juifs' de Rome, dans VI, 3-5, 20, 21 ; II Tim. II, 18; III, 6-8;
l'entrevue qu'ilseurenL' avec S, Paul, lui II PeLr, II; 1 Joan. II, 18, 22, 23, 26; IV, 4-3;
dirent aussi: « Toul ce que nous savons de Il Joan. 7; II Cor. XI, 13, etc. Voir ~ussi
de cette s~cte. c'est qu'on s'oppose parLout à l'histoire ecclisiastique de celte époq ue dans
elle», Act. XXVIII: 22., Darras, Rohrbacher, Mœhler, etc. La fin du

40..- A par~ir de ce ver.seL, Jêsus signale monde fera germer cette fâcheuse ivraie avec
les trlsLes consequences quI ré~ulLeronLpour un redoublement de vigueur.
plusieurs d'entre ses disciples des persécu- 12, - Quoniam abundavit; en grec, 31à. oro
tions di,rigllrs contre eux par le monde.. - 1rÀ1j(Jvv(J1jvœl, Ce verbe indique un acérois-
Scandaùzabuntur multi, De nombreux chré- sement considérable, une sorte de déborde-
tiens, vieudronL se heurter contre les obstacles meiH du mal. '""'" Iniquitas, &.volJ.iœ, de à. prlv.
extérieurs et, manquant de force,. IIsseronL et v6IJ.o~, l'opposition directe à la loi divine,
bientôt renversés, San.~ ligure, ils abandon- l'iniquité en général, l'éloignemer.t volun~
nsront lâchement leur foi, quand il leur en taire des principes vitaux du Christianisme. '
codteraquelque chQs6'pour'l~ 'farder.-:-Invi- L'iniquiténe cesse.jamaisd'exisLer et d'agir
eem tradent. Ces apostats,deSlreux de con- dafi, le monde; maIs elle est surtout active
quérir les bonnes grâces des paf"ns par un aux époques de crises dont parle Notre-
zille monstrueux, dénonceront Jeurs anciens Seigneur. « Sub Messire adventum, dis:~nt
frères et les livreront aux tribunaux. Voici lesR/ibbins, Sola, 9, 45, multa eriL impu-

l'aceomplissementd'aprèsTacite,Ann.xv,44: denLia». '""'" Ceredoub)ement de malice pro-« IgiLur, prim~ correpti (Christiani) qui fate- d.lira le résJ1lta, le plus déplorable, que Jésus
bantur, deinde, indicio eorum, multiLudo exprime sous une belle image: Refrigescet
ingens ». - Odio habebunt invicem, quoique caritas, La charitê, c'est l'amour en gënérai,
l'essence du Christianisme consisLe précisé- c'est.là charité chrétienne, dont Dieu est
ment dans l'amour fraternel. Cf, Joan. xv, 17. l'Qbjet principal et direct, Le divin Maitre

~ 1, - Et multi pseudoprophetœ... A ces ne veut donc pas dêsigner ici d'une manière
1 " dissensions funestes, à ces LrahiSOfls qui vien. spéciàle.l'amour des fidèles les uns pour les

dront rompre trisLement les rangs des fidèle$, auLres, comme j'ont pensê Maldonat, Arnoldi,
se joindra bientôt nn autre danger"qui accfJm. Buchner, etc. Cela posé, l'amour est une
pélgne toujours .les époques de "'crise, le dan- flamme ardente qui brille sans cesse: hélas 1
ger des ,doctrin~s erronées; .Des faux pro- le vent des" persêcuLions l'éteindra, la refroi,..
phèLes, cest-à,dlre des hêreslarques, prêche. dira dllns te cœur d'un grand nombre. -
font ouvertemenL l'erreur, et, dans le désarroi Multorum, orlÎÏv 1roÀÀlÎÏv ~vec l'arLicle, repr~
où léS persécutions aurontjeLé_les fidèles, ils sente la n,èlsse, fa pluparL des chréLiens. Il n'y~
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Daniele propheta, stantem in loco été prédite par le prophète Daniel
lSancto, qu~ 1egit, intelligat; préseijte dans le lieu saiijt, que celui

Marc. 13, 14; Luc., ~I, 20; Dan., 9, ~7. qui lit entende.
16. Tunc qui in Judœa sunt, fugi... 16. Alors que ceux qui sont dansant ad montes; - . la Judée fuient vers les montagnes.

17. Et qui in tecto, nondesce~dat f7. Et que celui qui est sur le toit
tollere aliquid de domo sua; ne descende Ras pour emporter

quelque chose ae sa matson.'
., "",:,

clair, c'est qu'Us prédisent quelque chose par les Zélotes s'accorde au contraire parfai-
d'affreux, un sacrilége épouvantable. - Quœ tement avec la prophétie de Jésus. Elle fut
dicta est. Jésus mol1tre, par cette phrase d.ailleurs d'autant plus horrible qu'elle avait
incidente, qu'il n'entend point formu.ll'r un pour autetlrs des adorateurs de Jéhova: On
présage nouveau et inour jusqu'alors. L '!ibo- en trouvera le récit détaillé dans le bel
mirlation de la désolation dont il parle Il é~é ouvrage de M. de Champagny, Rome et la
prédite depuis longtemps par l'un des plus Judée. -:- Qui leqit... D'après S. Jea~ Chrys.,
grands prophètes du Judarsme, Dan. IX, 27; ~f. Euthymlus, Hl'ngstenberg, Ewald, Stler, etc.,
XI, 31 4 XII, 11 ; ses auditeurs la connaissent cette parenthèse aurait été insérée par le
donc par our-dire, au moins d'une manière gé- Sauveur lui-m~me; elle ferait partie de son
nérale. ~ Stantem: expr~ssion pittoresque discours primitif, et rappellerait aux lecteurs
qui personnifie la désolation, la présentant du livre de Daniel que les Iilalheurs de Jéru-
aux regards comme établie et domiciliée pour salem et du temple auront lieu bientôt.
ainsi dire in loco Bancto. - Quel est ce ..lieu M. Schegg, qui partage ce sentiment, cite la
sacré? Notons que l'article manque dans le parole analogue qui revient fréquemmént sur
te~te grec, !V ..O1tql &YLqI, cc dans u~ lieu I~s lê~res ~e Jésus .: (1. Qui habet aures au-
saInt»; de sorte que les paroles de Jésus dlendl audlat ». Mais .1 est plus probable que
peuvl)nt ne pas désigner directement le temple ces mots ne furel1t point prononcés par Notre-
dfJ Jéru,alem, mais soit la Terre Sainte tout Seigneur: c'est plutôt une réflexion de l'évan-
entière (BelJgel, de Wette, Baumgarten- géliste, un avis pressant qu'il adresse à tous
Crusius), soit i~ ville de Jérusalem ~)ris3 dans ceux qui lisaient dans les premiers temps ce
son ensemble. Ce~endant, si l'on se reporte passag~ de son récit. Prenez garde, leur
au texte même de Daniel cité librementpar disait-il, j'heure annoncée par le Maître
Notre-Seigneur, on voit qu'il y est fait men- n'est-elle point arrivée et n'est-il pas temps
tion expresse du temple, (1 Et erit in templo de prendre les précautions auxquel!esil vous
abominatio desolationis »; aussi, n'est-il pas invite? Ce sens est le plus naturel et .la plu-
douteux que J;ésus-Christ ait ,:oulu exprimer part des comlI)entateurs l'ont a.dopté.
la même pensee que le Prophete. Cela pG;:~, 16. - Ce verset et les suivants, ~ 6-20,
il devient plus facile de déterminer la natur,' fournis-ent quelques moyens d'échapper aux
du /i8iluylI.a. "iiç Èp1lll.watlllç. Si ~ous. pa~c.ou- calamités qui tomberont prt'chainem~nt sur
rons les derniers temps de/l'hIstoIre jUive, Jérusalem. - Tunc reprend la pensee mo-
nous ne v,o);'ons guère que les scènes; san- mentanément interrompue par la P!irenth~s~.
glantesoperees dans le temple par1es Zelotes, « Lorsque vous verrez... alors... » ~ QUt tn
Cf. Joseph. Bell. Jud. IV, 5, 10; 3, 10, qui Judœa; Jésus s'adresse surtout aux habitants
puissent cadrer parfaitemf!nt avec la prédic- de la Judée, parce que, plus rapproc~és ~e
til>n 'du, Sauveur. Pll;lsieurs Pères, S. Hilaire Jérusalem autour de laquelle allaient se livrer
en particulier, ont pensé à l'Antechrist; les combats' les plus acharnés, ils étaient
mais il n'est pas question de lui, dans cette exposés par là-même à de plus ~randsdan-
st.rop~e: D'autres exégètes (S. ~ean Ch.rys., ~ers; - Le lU.otd'ordre, c'est fugtant} Il faut
Euthym., ~tc.) supposent que }esus avait .en !ulr au plus vl~e, comme ~oth de. Sodome, ou,
vue l'érectIon des statues de Tlvuset~' Adrl~n "elon l'exp~esslon de ~Iavlus Jo?ephe, comme
sur l'emplacement du telnpl,e, ou l'IncendIe l'on s'enfUIt d'un vaisseau quI sombre. -
dfJ cet édifice par les Romains: toutefois, ces ln montes. En temps d'invasion, l'on se réfu-
événements furent postérieurs à la ruine iie de p~éférence dans 1es montagues, qui
de Jérusalem, tandis que la prédiction parle offrent des abris naturels contre la fureur de,'
d'un fait qui devait ta précéd~r, car elle sup- l'ennemi. Les montagnes de Judée, et ce1~(1:i
pose quon aura encore le temps de fl!ir qui sont situées de l'autre côté du Jourdall!1
quand écliltera l'aborilination de la déso.la- abondent en caVèTnes qui pouvaient servIr
tion. (Voir d'autres opinions. dans Maldonat, de refl,geen. cas de danger. 9n sait que le:;
Comm. in h. 1.). La profanation du lieu saint chréUI'nsde Jérusalem et de la Judée, dociles

,c ;~:i%itI~î~~~~ "
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18. Et que celui qui est aux champs 18.Etq~i in agro, non revertatur
-ne revienne pas pour: prendre sa tollere tullicam suam.
tunique. .

t9. Mais malheur aux femmes. 19. Vre, autem prregnantlbus et
en'êeintes et à celles qui allaiteront nutrientjbus in illis diebus.en ces jours-là! ' ,

20. Et priez pour que votre fuite 20. Orateautem ut non, fiat fuga
'- n'arrive pas en hiver ou pendant le vestra in hyeme, velsabbato.

sa:bbat.
. -

il. cl,tte recommandation de Jésus-Christ, se tier. - Pr(!Jgnantibus et n.trientibus. Notre-
retirèrent dans la montagneuse Pella, en Seigneur signale dé \lX catégories spéciales
Pérée,. dès qu'ils. virentapprQcher .les armées de. personn.e~ à plaindre au mome~t d'une
de Rome -et qu'Ils y trouvèrent le salut; Cf. fuIte pré.clpltée, .les femmes enceintes et
Euseb. Hier. Eecl. 111,5. \ celles quI ont des enfants encore à la ma-

17 et 18. - Jésus démontre par deux melle." IIlis quidem quod tardiores sint, nec
exemples familiers, tirés d~ la vie pratique, Rossint facile fugere, ventris onere retentre;
qu'il ne faudra pas différer la fuite d'un InS- Illis, quod àmoris vinculo erga lacte~es de-
tant. - Premier exemple, t. 17 : Qui in tineantur, nec possint eos servate », S. Jean
tecto. Nous avons dit, Cf. x, 27et l'explica- Cbrys., Hom. LXXVI in Matth.
Lion, que les toits des maisons oriel!tales 20. - Orate autem... Dès l'heure présente,
sont habituellement plats: on aime à s'y reti- les disciples de Jésus, avertis par leur Maître,
rrr à divers moments de la journée. - Non doivent conjurer le Seigneur de faire dispa-
desce.n'dat... Le plus souvent, dans les habita- raître les obstacles indépendants de leur
~ions des Lev!intins, dellx escaliers condui- volonté qui pourraient s'opposer à leur fuite.
sent au sommet du toit: l'uri cst extérieur Nous' trouvons ici l'indication d'un nouvel
et abDu!i.t â la ru~ ou .aux champs; l'autre ~mpêc~e.ment; mai~, tandis que le précédent
tJst Interleur et commùmque avec fes appa,r- etalt tire de deux circonstances personnelles,
te(nern". C'est à ce second escalier que Jésus celui-ci est déduit de deux circonstances de
fait allusion. La fuite qu'il recommande est temp5; -ln hieme : c'es~ un obstacle qui
sr pres5ante qu'elle ne permet I?as même de provi!'ht de la nature. En hiver, le mauvais
desc(~ndre du toit dilns la ml!lS0n, pour y temps retarde notablement ]a marche: dans
aller chercher quelque objet (aliquid) qu'on l'Orient c'est la saison des pluies et les che-
désirerait sauver..JI faut se précipiter au8- mins, mauvais à toute époque, deviennent
sitôt dans la rue ou dans la campagne et alorsimprllticables. Cf. Lightfoot, Hor. hebr.
5'é<:happer sans délar. ~ Second exemple, in h~ 1.- Vel sabbato: obstacle qui provient
v. 18: Qui in agro, occupé au tr!lvail des d'un précepte divin. Les Juifs - car c'était
cham~,s. - Non revertatur, scil. (1 in domum pour des chrétiens issus du Judafsme 'que
suam ». - Tollere tunicam suam, ou mieux, parlait alors Jésus, - ne pouvaient parcourir
d'après le grec, 5a toge, 50n palliulJl; !(L<i'tIOV aux jours de sabbat que de courtes dis-
(jésigne en effet u:n vêtement supérieur ser- tances, rigoureusement fixées; Cf. Act. 1,1!.
vant d~ manteau. Ce pas5age est plein de oùx erJ'tlv ~iL!v, dit Josèphe, Ant. Xlii, 8, i,
couleur locale. Les ouvriers juif!!, comme les oùt& lv 'toi, a<i66œa,'I, 06't& lv ~ tO?~ 6aEUEI~.
nôtres, se dépouillaient de leurs vêtements Le" sabbatr iter » était d'après les Rabbins
de dessus pour travailler plus aisément; mais (Je 2000 coudées, équivalentes à 6 staqes
ils en avaient besoin pour se présenter en grecs, à 750 pas romaius. Il est vrai que' cette
public d'une manière convenable. Néanmoins, 101 souffl:ait; :des exceptions, comme nous
Je Sauveur ne veut pas qu'Ils !eto!\rnent les l'apprend.l~ Talmud: (1 Si quem GentiIes
chercher dans leurs maisons.. Qu'i.ls s'oecu- ~ut etiam latrones persequuntur,. l!um ill!
pent avant tout de sauver leur vIe 1 ~ Ces JIC(et ptofanare; sabbatum Y Rabblm nostrl
avis, donn~s sous un.e forme hyperboliqu.e; dipterunt idlicitu~,esse ad; vitam suam ser-
font très.blen ressortir la gravite des perlls vandam )J, Bammldbar R. S. XXIII, f. 231, i.
qui fondront 'sur Jéru5alem. M!li" il Y avait aussi des Docteurs sévères

~9. - Vœ autem... Conséquence logique qui ne les autorisaient jamais, ou des dis-
des versets qui précèdent. La fuite, eL une ci pIes ~crupuleux qui refusaient d'y avoir
prompte f~ite, sera nécess?ire: malheur donc rl'.cours.,Jé~.us, du reste, parle en termes .gé-
a ceux quI ~eront retardes parquelqpe obs- neraux.lndependammentde toute ~xceptl°';l'
tac!e! Ils rlsquer?nt . de t?mber entre .les Re~arquons encore qu.e les ,?hrétlens de la
mams d'un ennemi quI ne fera pas de quar- , Judee"ell prenant la fuite au Jour du sarbat,~
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21, Erit enim tûnc tribulatic 21.. Car alors la tribulation sera
magn:;t' qualis non fuit all initio gran~e,telle qu'il n'yen a pas eu
mundl usque modo, neque fiet, ~eRuls. le c?mmencem,~nt ,du monde

Jusqu'~ present et qu Il n y en aura
plus.~2. Et nisi breviati fuissent dies 22. Et si ces jours n'eussent été.

illi, non fieret salva oQln~s caro; abrég;ér;, n1!lle c~air n'aurait ét,é
sed propter electos brevlabuntu; sauvee; malS ces Jours seront abre-
dies illi. gés à caus~ des élus.

, l ,

pollvaj'ênt s~attirer des persécutions de la depuis la créa lion étaient comparés à ceux
par,!; de leur~ anciens correliglonnaires, qui qu,e .le~ Juifs endul'èrenL alors, o~ I,e~ lrouve,-
les re"arderalenl comme' des profanaleurs. rait mfërleurs aux leurs D. - Ab tnluo mundt,

~4 . "- Ce verset et ]e suivanl font ressortir à parlir de la création du monde; usque nunc,. paranLicipalion]e 'caraclèrfJ affréux des ca- jusqu'al1 moment où Nolre-Seigneur faisait

lamitésqui devaienl bienlôllolllber sur Jéru- cetle préd~clion, Joël, 1!, 2, ~l Danie], XII, 4,
salem ,et SIIT tes Juifs. - L'adverbe tunc se emploient des formules Identiques. .
rapporte 'II l'époql1e mentionnée dans les 22. - Et nisi breviati fui,~sent... No~re-
tt. 45 el ~6. La con jonc lion ent~ relie]a Seigneur,à lafaçJn des Prophèles, s'exprime
descriplion des tt. 20 et2~ à l!idée qui pré- comlile si les événeme~ts q~'il annonce
.cède: Jésus in~ique à ses disciples p~l1l:qu?i av~ientd~jà rrçu leur accompllsse~.ent,) ~~
Ils devronl fuir sans retard. - Trlbula~to là 1 emploI du plus-que-parfall. Cequ Il dit ICI
magna. La tribulation qui accpmpa~na le est une tueur d'espoir au milieu de la Lem-
siég~ et la prise de la c~pitàle j ulve fut pêle: D\eu;qui est Père même.lo:~qu'il châ,tie,

. horrible en effel. On frémit en II~anl les se souvIendra donc de sa mlse~lcorde; c est
détails que nous a conservés "l'historien pourquoi rl di min liera te nombre de cesjour~
Josèphe, Bp]l. Jud. r:>assim. Il y eut alors des affr,eux: aul~ement, lous les Juifs eusse~t
horre~rs, desalrocltés sans parallèles dans péri. - Omnts caro (hébrars:nepour « omms
l'histoire du monde. A Jérusalem sel1lement, homo D; Cf. Gen. VI, ~ 2 et ss.; Acl., Il, 46)
4,400,000 Juifs furent égorgés, 97,Q1!0 furent doit en effet S(J reSlreindre au pe~pJe juif.
f;lits prisonniels et condamnés ,soil à de Nous admettons, cependanl sans peme, avec
cruels ,;upplices, ,oit à un dur esclavage. On M. Schegg, que le regard prophéllque de Jé-
en crucifia un si grand nombre que « l'es- sus etait aussi, dirigé, landi-s ql1e sa bouche
pace manquail pour les crqix et les cr~ix pour prononçait ces parol~s, sur lesca~astrophes
les condamnés D. La .famme enlevait « des finales et sur lesangolssesdesderrners lemps
maisons et des familles ~ntières D; les mères quI les féaliseronl dans toule leur élendue.

. m,a~geaient leurs ~ropres enfanl$. V~ir les M~is elles.regardent dire?tement les compa-
rec.l~~ de M. de Champagny, Rome ,et la trloj.e~ el les contemporains du S;auveur: AI-
Judee, chap. XIV-XVII ;de M. de Saulcy. Les fard signale dans son commentaire plu,;leurs
derniers jours, dé Jérucalem, Paris 4866; de combinaisons providentielles, qui abrégèrent
M. Renan, l'Antechrist. Faisant alll1sion aux d'un:) manière nolable le siége et par suile
paroles suivantes de Jésus, qualis non fuit..., les maux de Jérusalem. 40 Hérode Agrippa
S. Jean ChrysostÔme peuL donc s'écril'r en avait entrepris de réparer les fortifications de
toute vérité: « Nequisvero putetid hyper- la ville, de manière à la rendre imprenable;
bolice diclum esse: sed legal Jos'phi libros, m2i~ son entreprise fut bientÔl arrêtée par
et di"cal rei veritatem. Neque enim dixer,il l'eillpereur Claude j Cf. Jos. Anl. XIX, 7, 2.
quispiam ilium, utpote qui fidelis sive Chri- 20 Les Juifs, en proie à des divisions inles-
stianus ('sset, ut dictis fidem faceret, ista mala lines, avaient nèg]igé de se préparer à 110
amplifiüasse; nam et Judreus, atque inter Ju- si~ge sérieux. 30 Leurs magasins de blé furenL
dœorum ferventis."imos cultores posl Christi, incendiés peu de temps avanl l'approche de
adventum erat. Quid igiturnarralille? Cala- Titus: ils contenaienl,au dire de Josèphe,
mitales illas trO1gœdiam omne'm superasse, des provisions pour plusieurs années. 40 Ti-
bellum tale nunquam cuivis genli tantam .tus commença soudainement l'altaql1e et les
altulisse cladem. » Hom. LXXVI in Malth. ;ls-'i'iégés abandonnèrent d'~ux-mèmes une
Flavil1s JosèphE' conclut aussi sa descrip- parlie des ouvrages forlifiés. Cf. Jos. Bell.
tion I.ugubre par des réflexions toul à fait Jud. VI 8, 4. Au reste, le général romain re-
identiques à celle du Sauveur: « Aucune connullui-ml\me le doiglde Dieu dans les
auLre ville n'a jamais. souffert tanl de mi- incidenls du siége: « Dieu a combatt\1 polir
81,res... Si les malbeurs du monde enlier nous, el c'esllui qui a privé1es Juifs de leurs

.' )"" . ;"f~;~:;,.."'"
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, 23. Alors, s~quelqli~un vous dit: 23.-" Tunc si quis vobis dixerit :
Le Christ est ici 1 (lU, 11 est là 1 ne le Ecce hic est Chl:istus, aut illic'croyez pas. ,nolite credere. '. ~ '

Ma,.c,;,~3,21; Luc,;Î7,23,

24, 9~ d~ Îaux christs e.t de faux 24. Surgent enim pseudoch~istiJ
prophetes s ~lèveront, et Ils f~ront et pseudoprop~e!re;. et da~unt sIgna
Ge grands sIgnes et des prodIges,. magna et prodlgla, Ita ut rn cfrorem
d.~sorte que. les 6il~S eu.x-m~mes, indu~antur (si fieri potest) eti~
s Il se pouvaIt, seralentrndmts en electI.
erreur.
- ,

fortifications: car qu'est-ce gu'aura~ent pu ,gereu~ enthousiasme à l'époque des derniers
contre ces tours des bras ou de8 engins hu- jours.mains? » -'- Propter electos. A coupsùr, ce . 2,., -- Surgent enim... Nous trouvons dansn'était pas sur les coupables q,ue le cœ\1r di- ce verset et dans les suivants les motifs de la '

vin s'apitoyait; lDais il voulait sauver les sage incrédulité recommandée par Jésu8,
bons, les élus, qui eussent partagé, sans les C'est d'abord l'apparition d'une multitude
mesures prises pa: sa Providence, le sort d'impo~t~ur,squ! se feront passer les uns pour
malh~ureux des mechants; Cf, Gen, XVIII, 29 le Messie lul-~eme, les autres pour ses pré-
et SUIV. . cur~eurs ou ses I?ompagnons. Le danger de les

T ." t h ~~ 23 35 croire et de se1alsser égarer par eux sera d'au-
rOISleme s rop e ". - . t t 1 d " 1 " d '

, " an p us ,gran qu I,S accomp Iront esprodl-
23. - Tunc. Cet « alors» est loin d êt~e ges satarnqqes,que l, o,n risquera de confondre

parallèle à ce.ux des Tt, ,16 et 21., De l'avIs avec d~s ~Iracles dlvms oI;lérés à l'appui de
commun des Interprètes, II nous fait franchIr leur miSSIon. - Dabunt: Ils fourniront il8'
tout d'un coup ~e longs sièc!es ~'intervalle, opèreront. - Signa magna. S, Pauljll Th~SS.
pour nous conduire des derniers jours de Jé- Il, 9,10, parlant de r Antechrist, relève aussi
rusalem à la, fin du monde, Tb TOTE, dit fort l'éclat de ses prodjges : « Cujus est adventus
bien Euthymlus, faTtv tTE OÔX &'xoÀouO(œv o~),oi 8ecundum operationem Satanre, in omni vir-
~f;>v npoEtp'l](J.ÉVWv, &'ÀÀ' &'pX".,v lJ.ovov tciiv p~O'ijvœt tute, et signis, et prodigiis mendacibus, et ih
(J.EÀÀ6vTWV; Cf. S. Jean Chl'ysostôme, Hom. omni.seifuctione iniquitatis ii,; qui pereunt. »
LXXVI in,h. 1. De même Ma~d.onat : « Tr1jnsit -:!!:t prodigia, Les mots « signa» et «( pro-
ergo Chrlstu~ a ~nee~ excldlo Jud~oru\Il,ad dlgla», en g:~c a7j(J.Etœ et.TÉpœTœ sont assez
/inem ,mundl,; fuit enlm ~erosol,ymltana Illa souv~l1t associes dans la, B~ble; ils. rpprésen-
v,a"t,atloql\~Sl figu~aquredam et Imago vasta~ tent a peu près la mê~e,ldee,.lf.exlste cepf'iI-
tlOniS ac finis ~undl. » Cebrus9u~ changement dant entre ,e~x (me le~ere dlfference: TÉ~œ,
de matières n est cependant indIqué que par ou CI prodlglum » désigne surtout le coté
le contexte; mais il est clairement indiqué, extérieur du miracle, sa nature extraordi-
car les nouvelles prédictions ~ue ~ous al)o~s naire, m~rveilleuse, qui étonne l'esprit; a7j-
ent.endre ne peuv~nt convenir qu au se~ontl (J.E?OV, « sl*num »1 est le nom qui lui convient
avenement du Chrl,st, et pa~ là-même qu à la en tant qu II appuIe ~t con~rme quelque chose
fin, des temps con.sldérée sOit en el,le-même, en deho,rs de fuI: Voir Relthmayr, Comment.
SOit dans sa période de préparation. C'est zum Brlefe an dIe Rœmer, p. 75~, et TI:ench
ainsi que les Prophètes de 1 Ancien Testa- SynonYlI;les du Nouv. Testament, traduct:
ment passaient rapidement d'une chose à franc:, Bruxelles ~869, p. 377 et ss, Il existe
l'autre, du début d'une ère à sa fin. - Les la même relation entre)essubstantifs hébreux'
premières i~structio~s du Christ touchant I.a n!)'~ etn'N.-[ta utjnerrorem...: ~n grec,
consommation des sIècles, Tt, 23-27, se bor- cÏlaTE nÀœv'ijaœt. La même pensée est expri-
Dent à développer l'idée contenue dans Je mée avec une nuance clans le récit deS, Marc
t.5 et déjà appliquée partiel.lement ~ la fi,n du ~III, 2,2 : « ad Sl)~ ucendos{npoç ~à &'?ton)œviiv)
monde. Elles mettent 1 Egllse de 1 avenir en SI fierl potest.. etlam eleetos; » Tandl;; qu6
garde contre les dangers qui lui surviendront Jésus-Christ siqnale, d'après le premier Evan-
de la part des faux prophètes et des faux mes" g,le, une consequence funeste que l'œuvre
sie8, - Ecce hic est... aut .illic. La narration des thaùmaturges diaboliques pourrait avoir
est pitto~es,que et rapide. Elle décrit une ru-; ;:~ns un secours spécial. de Dieu, il indique
meur quI circule de b~uche e!l bouche et q,UI simplement, d'après le second, le but que se
ne tarde pas à devenir publique.. - Nohte proposent ces ouvriers d'injquité. Au reste; le
,~redel;e, Précieux avertissement par lequl~l texte de S, Matthieu peut S".J ramener aIl
Jésus-Christ a préservé son Eglise d'uQdan- lIêm~ $ens que celui de S, Marc, - Si fiera

,.
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~ 25. Ecce p~œdixi vobis. 25.Voilàqueje vous l'ai prédit.
i 26. Si ergo dixerint vobis ': "Ecce 26. Si donc on vous ,dit: Le voilà

il!> deserto est; nolite exire: Ecce in dans 'le désert! ne sortez point; Lepenetralibus; nolite c.redere. . voilà dans l'intérieur de la r:naison!
- ne le croyez pas.

27. Sicut enim fulgur exit ab 27. Car, comme l'éclair jaillit de
Oriente, et paret usque in Occi- l'Orient et paraît jusqu'en Occident,
dentem; ita erit et adventus Filii ainsi en sera-t-il de l'avènement du
hominis. Fils de l'homme.

28. Ubicumquefuerit corpus, illic 28. Partout où sera le corp;, "là
congregabuntur et aquilœ. aussi s'assembleront les aigles.

Luc, 17, 37.

potesl. « Id est, si es~et possibile ut creata lexiques grecs au mot TŒlJ.eiov, en particulier
vis Creatoris decreto, beneplacito ac viribus .. Bretschneider, Lexic. man. grreco-Jai. iD
protegenti~us prœvalere~. Signi~c.atenim,. si !ibros.N. T. Leip.zig:, 1824, i. II, p. 48~. Jésus
laies electl sure prudentlre et vlrlbus relln- Interdit à ses disc.iples dallS le premier cas
~ue!entur, omn~no esse fallendos. Unde r~c- toute démarche .extérieu~e (exire), .dans le
tlsslme Augu,;tlnus (de Corrept. et gratla, second même la simple foI. Ces bruits son~
Co 7) : Horum si quisquam plJrit, fallitur des mensonges absurdes quî ne méritent pas
Deus; sed nemo eorum perit quia non fallitur qu'on s'en occupe.
Deus. Horum si quisquam perit, vitio hu- 27. - Sicut enim fulgur. Le vrai Christ,
mana vincitur Deus; sed nemo eorum perit, quand il fera son second avènement, appa,.
quia nulla re vincitur Deùs. Et Christus ipse raitra simultanément à tous les hommes; il
de lalibus ovibus : Non rapiet eas quisquam n'y aura dqnc pas li~u d.'aller ,le cherch~r en
de. ma.nw mea (Joan. .x', 28). Il Cette belle ex- qu.elque endr?lt.partlculle,~' L'Image quI ex-
plicatIon est de Jansemus. prIme cette Idee est plelne de force et de Ir"

25. - Ecce prœdixi; Cf. S, Marc, XIII, 23, beauté. L'éclair, localisé au premier instant
qui est un peu plus explicite. Les chrélipns de sa naissance, envahit aussitôt l'horizon
s~nt don~ bien avert.is, et ce sera leur fa.ute entier; tous l'aperçoivent en même ,temps.
s Ils se lals,;ent séduIre par les faux MessIes. « Quomodo fulgur apparet' Non opus habet
Grâce aux lumières que Jésus-Christ leur a nulJtio, non prrocolli', sed et iis qui domi
données plusieurs siècles à l'avance «< prre- sedent et iis qui in ihalamis sunt, in mo-
dixi Il pour « prredico Il; le divin Maitre se melJto per orbem totum apparebit. Sic ille
place au point de vue des fidèles qui se rap- erit adventus, ob glorire fulgorem, simili ubi-
pelleront plus tard ses avertissements), ils que apl!arens Il, S Jean Chrys. Hom. LXXVI
pourront attendre patiemment sa venue sans in Matlh.
qu'aucun éclat mensonger réussisse à les 28. - Ubicumque Tuerit. Si l'on en Juge
égarer. par les nombreuses Interprétations qu'a

26. - Ce point a tant d'importance, il sera reçues ce verset, il doit contenir une veri-
p.arfois si diffi?ile aux derniers jo~lr.s de ~is- table énigme; les exér;ètes ne peuvent tom-
tmguer le vrai du faux, que le divin Maltre ber d'accord à son .suJet. C'est à coup sûr un
revient encore ,s,!r la mê~e pensée po~lr notre proverbe, qui rappplie des paroles analogues de
plus granrle utIlIté. - S. ergo: malntenalJt Job, XXXIX, 30, d'Osé~i VIII, 1, et d'Habacuc,
que vous êtes avertis. Les tt. 26 e~ 27 ren- I,~. C'est de plus un proverbe prophétique,
fermelJt une conséquence du préüedent. - déjà cité par Notre-Seigneur dans une autre
ln deserto est, scil. « Christus Il. Nous avons, circQnstance. Cf. Luc. XVII, 37. Mais quelle
ici une spéci~cation e~ l!n développement des est s,a portée? que doit-if pr~ph~iser? ,-
adverbes « hic Il et « lillc Il du t. 23. On en- Etudlons d'abord les deux expresslOns prln-
tendra donc dire autour de soi, Iorsqu'appro- cipales. Corpu$ signifie certainement « cada-
cher°n.t les ~uprêIl"\es péripéties, tantôt. que vre Il ; le g:rec 1tTWIJ.Œ ne laiss.e pas de doute
Je Christ a fait son apparition au. grand jour, sur ce pOint. Cf. Bretschnelder, Lex. man.
mais dans quelque désert lointain; tantôt t. II, p. 365. Aquilœ a le sens général des
qu'il s'eôt manifesté dans le voisinage, mais mots ,~~ (Cf. Gesenius, Thesaurus, 8. v.), et
d'une m.anière secr~te, in. .penetralwus. Le &oeTa, (voi.r Bret.scbneid,er, 1. c., t. ~, p. 49);
substanllf« pen~tralla Il deslgne en effet, par c'est-à-dire qu'II ne deslgne pas uniquement
opposition au désert, les appartements les les aigles, mais aussi les vautours, fes gros
plus retirés d'une maison, une retraite rap- oiseaux de p.roio. Les aigles en effet ne se
prochée mais secrète et mystérieuse. Voir les nourrissent pas de cadavres et ils n'existent
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'" 29 .Or ,au~ sitôt après.la tribulation 29. Statim autem post tribulatio-
de ces.iours, le soleil s'obscurcira et n«:)m dierum illorum. sol obscurabi-

. la lune nedonne~aplus sa lumière, tUf, et JuDa non dabit lumen suum,
l~s étoiles tomberont du ciel et les et stellre cadent de cœlo, et virtutes
vertus des cieux seront ébranlées. cœlorum commovebuntur:

lsai. f3, tO; ;Ezech 32, 7; Joel, 2, 10 et 3, 15;
Marc. 13, 24; Luc. 21,25.

guère en Palestine,. Jésus emp!oie donc c,e grand drame du second avénement du Christ
mot dans son acception populaire. Cela pose, à la fin des temps. Nous y retrouvons les

- la phrase entière rappelfeunfait blenconnu. mêmes images que dans les tableaux analo-
Les oiseaux de proie accourent promptement gues tracés par Tes Prophètes; Cf. Iso XIII, 10;
aux lieux où se trouvent des cadavres. « Si XXI~, 48 et s.; XXXIV, 4; Ezéch. XXXII; 7;
yultur es, cadaver exspecta », disai~ de même Joël, 11., 4 0, ~8 ; Agg. 11., ~1 et ss. - Pose fI'i-
Sénè9,ue, .Ep. XLVI. .passons mai:n~enant à bulationem Ces jours terr,ibles son~ ceu:,
!'applicatl°!l. Ceux gur pensent qU'ICi l'n<;ore de l' J:.ntechrlst,: Notre-Seigneur laisse a
JI estquesllon de Jerusalem et de sa rUIne, dessein dans lombre leur nombre et leUI
disent que 1e cadavre figure cette ville cor- durée, D'ailleurs, il ne faut pas confondre la
ftlmpUe, tandis que les aigles r('présel)terai('nt tribulation qu'ils amè/leront aveclesmillheurs
les armées de .Rome lancées con~re elle (Light- spéciau;x à Jér~sa!em ('t à 1a Palestine, qui
Coot, Wettsteln, etc..). Les partisans de cette ont éte signales plus haut, t. ~4. - Sol
opinion ne manquent pas de faire observer obscurabitur... Toute une catégorie de ;oignes
que les enseignes romaines éta\eIJt précisé- effroyables apparaîtra au firmament, i11au-
ment surmontées d'un aigle. Mais, nous gurée par des éclipses extraordinaires du
l'av.onsvlI, l~ contexte. leur donne tort, pu.is- ~o)eil ~t de.la lu~e. Il faut nous dem.and.er
qu'Il ne s'agit plus. malnle.nant que de ]a ~n ICI ce que 1'on do!tpen;oer ~e la valeur Intrln-
du monde dans l'instruction de Jésus. SUI- sèque de ces tableaux. SeraJent-ce d('s {'mbel.
vant .d'autres écriyai,ns, parmi lesquels nous lisBements.poétiques ~ de simples métaphores
mentionnerons Blsplng, Hengstenberg, de pour dépeindre la fin du monde sous des
Wette, Ki5temaker et Abbott, les- cadavres couleurs plu!! vives't On l'a dit, mai5 sans
aussi bien que les aigl~s doivent se prendre preuyes suf.fisantes.S. A?gustin, Epist.Lxxx,
au moral, pour symboliser d'une part la mprt Grotius, Lightfoot et d autres ,se rab~tt.ent
spirituelle, le péché, d'autre part les terribles sur des sens allégoriques et mystiques. Par
Jugements de Dieu contre les pécheurs. Le exempl'e, « S. Augustinus... per solem in-
sens serait : Comme les cadavres appellent les telligît Christum, et per lun~m Ecclesiam;
vautours, de même la corruption morlîle ap- obscurabuntur, quia prœ acerbitate perse'-
pelle les châtiments du ciel.. Selon MM. Sch('gg cutionis hominibus non app~rebunt. Stellœ
et Crosby, les aigles sont l'emblème des faux cadentessunt vi ri sancti qui a fide deficient.
Christs et des faux prophètes; le cadavre, la Virtutes cœlorum sunt chri5tiatii firmi~simi
figure du monde pervers des derniers jours. qui turbabuntur », Van Steenkiste, Comment.
Pa,r conséquent, 1es imposteurs se rassem- in Eyang. sec. Matth. t. l, p. 4~8.. Il est aisli
blent là où règne le déréglement de l'intelli- devo\r que ces interprétations n'ont paô 10
gence et du cœur. Il est aisé de voir que ces moindre fondement; e!le8sontd'ailleurs Té'-
deux interprétations ne sont pas moins oppo- futées par fa contradiction qui règne entre
sées au contexte que la première. Pourquoi leurs auteurs pour l'explication des détails.
n.e pas adopter s~mplement l'explication trad.i- R~ste donc.le s~n~ strict et littér~I,. qui est.
tlonnelle, d'apres laquelle ce verset seraIt genéral.ement a4mls et dont la vel'ité nous
quant au sens entièrement parallèle au pré- semble inéontestable. C'est en effet la doc-
cédent, et dirait en termes figurés ce que trîne univerôelle de 1a Bible qu'à la fin dl)
l'autre avait ex.p~imé au propre et directe- monde il, yaurades,bo~leversements étrange~
ment't C'est l'opinion de S. Jean Chrysostôme, dans la nature physIque. Bornons-nous a
de S. Jérôme, du Vén. Bède, d'Euthymius, citer Il Petr. Ill, 5-7, comme un résumé de
pour ne citer que quelques noms anciens, et ce~ enseignement. Le sens littéral ne pré-
O1JLI.a p'lupart ~es commentateurs catho)iques. sente du reste aucune difficulté, pourvu qu'.üB
« slgmficat, dit Maldonat, omnes homlnes ad prenne garde de ne pas exagérer les traltô
locum ubïipse fuerit, ut judicentur,. convo- particuliers. - Stellœ cadent... Jésus em-
laturos ef'se, sicut aquilœ. ad cadavera C?on- prunte cette expression I!ux idées po~ulaires
vol arc ~o)en.t. » Cf. Jansemus, Van Steenklste, de ,son temp~. Les anCIens supposalcnt les
Arnoldi, etc. étoiles attachees à 1a vo\Îte solide du firma-

29. - Les détails qui vont SGivre décrivent ment. Les astre:, tomberont donc et s'entre-
I~ différentes scènes dont se composera le choqueront d'une manière épouvantable pour
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30. Et tune parebit signum Filii 30. Et alors apparaitra le signe du
~ominis in cœlo; et tunc plan gent Fils de l'homme dans le ciel: alOf.S:
O]Jlnes tribus terrre; et videbunt touies les tribus de la terre pJeure-
Filium hominis venientem in nubi- ront, et eUes. verront le FIls de .
bus creil cum virtute multa, et ma- l'hotnme venant sur les nuées du
jestate. ;.: j ~.f. ciel avec une grande puissance et

Apoc. t, 7, une grande majesté.
31. Et mittet angelos suos cum 31. Et il enverra ses anges, et

tuba, et voce magna; et congrega- avec leur trompette et leur grande
buntelectos eju.s a quatuor ventis, voix ils rassembleront ses élus des'

.
annoncer la fin du monde actuel. - Virtutes minlJs adjudicandum venerit D (Fest. Invent.
cœlorum. Quoique les anges soient plusieurs S. Crucis). Toutes les autres 'interl?rétations
fois désignés dans l'Ancien Testament par le sont arbitraires, entre autres l'étoile d'Ols-
n~m de C'~U1n N:JY, (f. 8V'IŒ(J.lç orov OÙPŒ'IOV, ou hausen, l'ap~arition lumineuse de Meye~, et?
bien ~ aorpœor!Œ orov OÙPŒ'IOV des LXX), le plus Ewald et Frltzsche confondent plu~ arbltral-
souvent, et en 'particulier dans ce t>assage, rement encore le signe du Messie avec le
c'est l'ensemble ~es corps céleste,s Indépen; Messie Ifli-mêm~. - Et tunc plangent.:. Le
damment du soleil et de la lune qU1 estappete texte grec exprime par un verbe plus ener'-
«Vertu des cieux D {comparez Deut.. IV, ~9; gique ladoujeur que fera éclater parmi les
XVII, 3; IV Reg; XVII, ~6; XXIII, 5; IôJ peuples rélinispour le jugement la VU~ ~w
XXXIV,'; Dan. VIII, 40, etc. Voir fa note sa- signe dw.Fils de l'homme: X5o\10'lorŒI, dit-il,
vante de M. Schegg au tome III, p. 565, .deson faisant en même tempo une allitération avec
commentaire).Les Chaldéens employaient une le verbe 6o\1o'l'rœl qui vient après, « ils se frap.
locution tout à fait semblable : ~'~1Z1' ','n. peront ta poitrine D. Dans un passage cétè-
Il est possible aussi, selon quelques inter- bre du prophète Zacharie, XII, 10-14, dans.
prètes, que le Sauveur ait eu l'intention de un autre passage plus célèbre encore d'Isaïe;
représenter par ces mots les lois ou les forces Lili, 4 et 88., ce sont les seuls Juifs qui d~-
qui sont actives au firmament pour soutenir plorent les trailements affreux qu'ils ont f~l~
l'édifice céleste et en maintenir dans l'équi- subir au Christ dans leur aveuglement: ICI
libre les différentes parties. ,no,us voyons tous les pe~ples pleurer, om~e'

30. - Et tunc... Adverbe solennel quI a tribus terrœ, parce qu~us auront tous eté
déjà retenti bien des fois depuis les pre- coupables; Cf. Apoc. 1, 7, VI, 45-47. - Ve-
mières phrases du Discour$ eschatologique; nientem in nubibus... Comme dans toutes les;
Cf. tt. 9, 10, 4., 16, 21,23 : il marque théophanies. Cf. P:!. XVII, 40-12; Is. XIX, 4,.
pour ainsi dire les principales scènes des Telle avait été du reste la vision de Daniel,
grands acte.s.prophétisé:! par Notre-8eigneur. VII, 43 : « .Aspiciebam, in vi~io~e noctis! ~t
Il retombe ICI sur les catastrophes du t. 29, ecce cum nublbus creil quasI Filius homlllls
et prépare l'incident grandiose qùi précédera veniebat. »Yoir aussi Matth. XVI, i7; XXVI, 64.
irllmédiatement l'ap~arition du Souverain Le Fils de l'homme ae présentant pour le ju-
Juge. - Signum Fit~i hominis. Qùel sera ce gement su~~me sera comme un autre Jéhova
signe? Le texte grec, par l'~mploi de l'article sur un autreSlna[. - Cum virtute mulla..:
(oro O"I)(J.!io'l) donne à supposer qu'il s'agit d'un La force et I~ majesté, double attribut quI
signe bien connu, du signe qui caractéri,e convient au SCiuverain Juge du monde, doublo
par excellence le ~ils de l'homme. ~ussi !es emblême des plein.s pouvoirs qu'~1 aura reçus
Pères répondent-Ils presque unammement de son Pèrè. « 'Vlrtus D ne ~éslgne pas .les
que ce sera la croix du Sauveur.. « Signum anges, ainsi que l'ont cru plusieurs exégètes.
Filii hoPlinis in quo cœlestia facta sunt, quœ 34. - Et mittel angelos suas. Les nation9
in cœlis erant et quœ in terris, tunc appa- qu'on nons a montrées tout à l'heure pleurant;
rebit : utputa, vlrtus quam o~eratus est a l'apparition de la croix dans les airs, figu-
Filius suspensus in ligno D, S. Cyrill. Hy~ros., raient.sans doute les hommes qui seront en-
xu, p. ~05. « Id es!', crux sole splendldlor... core VIvants sur la terre au moment d~ lafJn
Justifi6ationem quipt>e magnam habens Chri. du monde. Maintenant, Jésus-Christ donne
stus, nempe crucem, ln hoc tribl;lnal advenit D, ses ordres po~r fa!re. assembler devant lui
S. Jean. Cbrys. Hom. LXXVI ln Matth. De toUB ceux qu'II doit Juger: les anges son~
même S. Augustin, S. Jérôme, etc. L'Eglise chargés de ce Ininistère. - Cum tuba et VOCfI
confirme ce sentiment dans ses offices litur- magna; dans le grec: (J.!orà. aœÀ7ILYY,o; 'tA>~; tJ.1'-
giques où elle fait chanter le verset suivant: yœÀl1;, avec une trompette à la VOIX retent~&-
1 Hoc signum crucis erit in cœlo quum Do- sante. Il n'y a aucune raison de ne pas crGlr&'
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quatre vents de la terre, du somme,t a summiscœlorum us que ad termi-
des cieux jusqu'à leurs limites. nos eorum.

.Co,-. i5.S!; 1 TheB. 4, {s.

32. Apprenez une parabole prise 32. Ab arbore autem fici discite
du figuier; quand ses rameaux sont parabolam: cum jam ramus ejus
déjà tendres et -que ses feuilles tener fuerit, et folia nata, scitis quia
naissent, vous savez que l'été est prope est restas;
proche

33. De même, lorsque vous verrez 33. Ita et vos cum videritis hrec
toutes ces choses, sachez que le omnia, scitote quia prope est in ja-
Christ est proche, qu'il est à la nuis.
po3rtle.E é .' . d.' 3 l A d. b. .

'1. nv rIte Je vous IS que cette '1. men ICO vo IS, quIa non

à,la réalité !le la trompet.te du Jugement d,er- à.l'aoriste second passif, i,,~v'O: -Scitis. Jésus
mer: S. Paul a sur ce polnt des paroles tres- signale en effet una chose bien connue.-
formelles (Cf. 1 Cor. xv, 52,1 Thess. IV, 46,47 Prope est œstas. Même I;'n Palestine, le figuier
et l'explication de ces passages par M. Drach est un arbre tardif, dont les feuilles ne pous-
et M. Van Steenkiste), prises iians leur sens sent communément qu'au mois de mai. Voir
obvie par la tradition tout entière. - Con- notre explication de XXI, 49. .
gregabUnt electos ejul. Jésus ne mentionne 33. - lta et vos. Jésus applique mainte-
que les élus, parce gu'ils seront .:onvoqués nant sa comparaison. Les loIs q,ui régissent
les premiers: mais l~s réprouvés ne Sf\ront la vie des plantes étant invarIables, il est
pas oubliés. Cf. xxv,.1 et ss. - A quatuor facile de calculer les diverses saisons de l'an-
ventis, c'est-à-dire des quatre points cardi- née d'après l'apparition de tel ou tel phéno-
naux d'où souftl~nt les vents, par conséquent mène de végétation. De même pour la fin du
de toutes les directions. Voir des 6gures sem. monde ou pour la rJine de Jérusalem. Quand
blables dans 1 Par. IX, 2. j Ezech. XXXVII, 9; on verra s'accomplir hœc omnia, tous les inci-
Apoc. VII, 4 etc. - A summis cœlorom... dents notifiés par le divin Prophète dans la
C'est un éclaircissement donné à l'image qui prl'mière partie de son discours, on saura que
précède: mais il etlt mieux valu traduire les événements dont ils sont les signes avant-
d'après le I;:rec et d'après la locution hé- coureurs se réalis~ront bientôt. - Prope est
bralque qu'll imite (Cf. Deut. IV, 32 : 11Y~1:Ji n'a pas de sujet visible. Les exégètes substi-
C'1:Ju.t11 11Yp-,y, C'1:Ju.to1), « ab extrem!s Ca!- I.uen~ à tou~ de rôle les mots sui,:,ants : le
\orum ad extrema cœJorum D, car la dlmen- MesSie (GrotIus, Meyer, de Wette), leJugement
lion de hauteur ne signifie rien ici. (Ebrard et Schegg) , le royaume de Dieu

32. - Ab arbore /ici. Le Sauveur cit (Olshausen, J. P. Lange, etc.}, ce qui a été
~ainlenant un phénomè.ne na,turel très-:~re- prédit pl!1s haut, etc. Cette dernière opinion
~Ieux, pour démontrer l'rndubltable certltud6 a nos preférences, parce qu'elle nous semble
les choses qu'il a prédites. Le figuier étant mieux traduire la pensée de Jésus; les trois
ln des arbres les plus communs de ]a Pales- autres sont trop restrictives, - ln januis.
tine, toute image empruntée à. sa culture et Métaphore facile à saisir et qu'on trouve en
à sa vie était facilement intelli9ible. Jésus d'autres endroits d~ la Bible; Cf. Gen, IV, 7;
veut donc qu'on prenne <;e vegélal pour Jac. v, 9. Une chos~ qui est déjà sur le seuil
maître, à.1tO ~~ O'u,,~~ (J.œ6e'rl, qu'on aille cher- est une chose inévitable, qui fera inslanta-
cher auprès de lui une importante leçon. - nément son apparition, « Valde prope il, dit
Parabolam : une parabole dans le sens large, Hengel.
<;'est-à-dire un exemple, une comparaison 3~. -- Amen di.:o vobis. C'est le serment
(1tœpaoaeiY(J.œ) capable de mettre une. vérité en accoutumé du Sauveur. Il est destiné ~ ren-
relief. - Ramus ~jus tener. La sève monte forcer ici une assertion d!Js plus graves, et

au printemps et rend , If}s jeunes branches des des plus posi.tives.:-:Non prœteribit generatio
arbres lendtes et dellcates; alors les bour- hœc. Pour blen saISir le sens exact de cette
~'ons éclatent et les feuilles ne tardent pas assertion, il importe d'abord de déterminer
a s'épanouir. - Folia nata; au lieu de cette celui des mots « generat.io hroc Do feveà. des
tournure passive, le grec emploie une forme Grecs, comme l'hébreu "" comme les expres-
active, orœ ~ûÀÀœ i,,~û~, « folia produxerit, scil, sions analogues de toutes les langues, ne
ramus D; Cf. Wilke,'Clav. philol. s. v. i,,~ûetv. s'emploie pas toujours pour I:eprésenter les.
La Vu)gate a traduit comme si le verbe était hommes qui vivent à une époque donnée de
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pr~teribit generatio broc, donec 0- gé!lération ne passera pas avant que
mnlahrec fiant. r.OIJ.1, cela n'arrIve.

35. Cœlum et terra transibunt, ~:s. I.e ciel et la terre passeront, ~
verba autem rilea non prreteribunt. ma1.s mes paroles ne passeront pas.

Marc.. 13,31.
36. De die autem illa ethora nemo .'"'6. Mais quant au jour et à

scit, neque angeli cœlorum, nisi l'heure personne ne les sait, pas
solus Pater. même les anges du ciel, mais le

Père seul.

l'histoire j ce mot signifie aussi race, nation. robustes, si stables, Cf. Jer. XXXI, 35 et 36,
~ Mais quel peuple était à la pensée de Jésus passeront cependant. ils seront complétement

quand il tenait ce lan~age imposant'f S. Jl'an transformés, sinon détruits en totalité j Cf
Chrysostôme, S. Gregoire, S. Thomas et II Petr. 111,7; 1 Cor. VII, 3~. Mais les asser-
d'autres croient qu'il voulait désigner la tions du Christ demellreront. Il est vrai qu'il
nation chrétienne en général, qui doit en effet n)- a rien de plus transitoire, de plus fugitif
persister jusqu'à la fin du monde. S. Jérôme qu'une parole. Cependant, quand la pàrole
généralise davantage encere et applique l'ex- profère une vérité immuable, appuyée sur
pression à la race humaine tout entière. Plu- un décret divin, elle reste jusqu'à son accom.
sieur auteurs (voir Abbott, The nrw Testa- plissement intégral et parfait. - Le t. 35
ment, vol. l, p. 26 et ss) la restreignent au manqtle dans le Cod. Sinartique; et Tischen-
peuple juif, qui devait être miraculeuse- dorf l'omet dans ses éditions les plus récenll.'.';.
ment préservé jusqu'au secol!davénement du Néanmoins son authenticité est suffisammrnt
Christ, malgré sps malheurs et sa dispersion, garantie par ~a présence dans les deux all-
pour être, disent-ils, comme une preuve vi- tres rédactions synoptiques, Marc. XIII, 3-\,
vante et perpétuelle de la vérité des prédic- Luc. XXI, 33, et dans tous les témoins ordi-
tions du divill Maître. Nous croyons, avec naires.
d'autres exégètrs (en parliculier Reischl et ~ ..
Bisping), qu'il est mieux d'établir ici une dis- 2° ~ecoDde partie du DIscours, XXIV, 36-xxv, 30.

tinction. En considérant de près les ver- Des grands tableaux qu'il a tracés, Jésus dé- .
sets 34 et 35, on voit qu'ils forment la péro- duit un certain nombre d'exhortations pra-
raison et la récapitulation de toute la pre- tiques qui devaient être pour ses Apôtres et
mière partie du D~scours eschat<!logique. Or, pour.son J!;glise de l~ dermèr~ ';Itilité. EII~
.i partir du t. 4, Ii a été question de deux répondent à la question des disciples: « DIC
.'vénements distincts, la rmne de Jérusalem nobis quando hltJC erunt ), t. 3, non toutefois
ut la consommation des siècles. Il nous semble 'pour proclamer des dates certaines, mais au
donc que les mots « generatio hrec » ont un contraire pour insister sur l'incertitude du
double sens suivant qu'ils retombent sur l'un momrnt précis de l'accomplisse,ment. De là la
au sur l'autre de ces événements. En tant que vigilance perpétuelle qu'elles recommandent.
Jésus faisait allusion aux maux d,~ Jérusalem,. .. ,..
ils représentent les Juifs alors exisfants; en a. II fuul "elller.: M.°11f, tiré. de 1.,lcerlllude du
tant qu'il voulait décrire la fin du monde, ils der,..er Jour, XXIV, 36-51.

désignent tout le peuple juif qui p~rsévèrera, 36. - De die et hora. Le jour et l'heure
coml?e °!1 l'exprimait plus haut, jusqu'aux de l'.apparition du Christ p<!ur le jugemellt
derniers jours, pour rendre hommage à la dernier,. auquel tous les détaIls se rapportent
véracité de Jésus. Il. y a'!rait ainsi dans le à. peu près exclusivement jusqu'~ II!; fin du
t. 3~ une de ces prophétl.es à double pers- dlscouro.. .ce,s .deux ~x.presslons reumes r~Q-
pectlve qu'on rencontre SI souvent dans les forcent l'Idee et deslgnent un temps bien
Saints Livres. - La signification de omnin précis, bien exact; la minutr, comme nous
hœc est déterminée par ce que nous venons dirIons en français. - Illa, le jour par excel-
de dire: « toutes ces choses », c'est.à-dire lence qui terminera l'innombrable série de
tout ce que Je Sauveur a prophétisé depuis tous It'S autres; Cf. Luc. X, ~ 2; 1 Th~ss. v, i;
let.4. IITlm.I,~2,48;lv,8.-Nemosc~t:cette

35. - Enfin Jésus affirme que ses paroles connaissance n'a été communiquée à aucu~e
n'ont à craindre aucun démenti, tout sc réa-. créature. Les angt's eux-mêmes, ces espr1ts
liscra C°!llme il l'a rrédit. - Un r~ppro- P?Urtall~ si éc!aïrés, ces amis intimes à qui
chement Inattendu fortIfie son affirmation. - Dieu fait habituellement part de ses pro-
Cœlum et telTa trantibunt. Le ciel et la terre, jets, ne la possèdent point. D'après la rédac-
ces parties de la création qui semblent si tion de S. Marc, XIII, 3~, après les mots

.
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37. Et il en sera de l'avèneIIient. 37. ~icut autem in diebus Noe,
d-u Fils de l'homme comme aux jours ita erit et. adventus Filii hominis.. de Noé.. Gen., 7, 7, Luc., i7,~6." 38. Car de même qu'aux jours 38. Sicut enim erant in diebus

d'avant le déluge ils mangeaient et ante diluvium comedentes et biben-
buvaient, se mariaient et donnaient tes, nubentes et nuptui tradentes,
,leurs filles en mariage, jusqu'au usque ad euro diem, quo intravit
jour où Noé entra dans l'arche, Noein arcam.

39. 'Et ne connurent le déluge que 39. Et non cognoverunt donec ve
l~rsgu'il vint e~ les em,porta tous; ni~ diluviuUl, et. ~~lit o~~es.; it3
aInSI en sera-t-Il de l'avenement du errt et adventus Fùll homlllls.
Fils de l'homme.

40. Alors deux hommes seront 40. T\;lncduo erunt in agro; unus
dans un.. champ: l'un sera pris et ass-umetur, et unus relmqlJ~tur;
l'autre sera laissé..

Il neque angeli cœlorum », Jésus-Christ cette tournure marque mieux l'habitude,
ajouta ou8i 6 vI6" « pas même le Fils ». Cette une <;hose qui se fait régulièrement. Boire,
re"triction sera expliquée ('ll son lieu. Lach- ' manger, se marier, formait donc toute la vie
mann et d'autres critiques, sur la. foi de des hommes vers l'époque du déluge: ils
qu('lques manuscrits (B. D. a. b. c.)' l'ont in- n'existaient en quelque sorte que pour )a
sérée dans le présent verset de S. Matthieu; jouissance matérielle. Pour eux l'accessoire
mais à tort, comme le prouvent les té moi- était devenu le principal. On comprend
gnagps très-explicites de S. Jérôme et de maintenant la réflexion de la ,Genèse, VI, 12 :
S. Ambroise. « Quum in grrecis et maxime « Omnis caro corruperat viam suam, ), et la
Adamantii (Origène) exemplaribus hoc nec haine de Dieu pour une race sidissolup. -
hab,'atur adscriptum », dit le premier. Et le Nubentes, yœfJ.oüv..", est dit des hommes,

. second, de Fide, v, 8 : « V eteres non habent « uxores in matrimonium ducenlps » ; le verbe
codiceB grreci ». - Nisi solus Pater. Dieu seul qui ,uit, s1(yœfJ.(~ov..s" Vulg. nuptui tradente$,
connaît donc l'époque précise de la fin du s'applique aux parents des fiancées, confor-
moude: c'est so~secret; par conséquent il se- mément à l'usage oriental d'après lequel les
l1ait insensé en même temps qu'il serait impie jeunes filles sont données en mariage par
dans une certaine mesure de vouloir la fixer. leurs proches, sans égard pour leurs affections
L'Eglise l'a du reste interdit SOU!! des peinei personnelles. - asque ad eum diem.,. La
sévères. construclion de l'arche dont ils étai~nt tous

37. - Sicut in diebusNoe, c'est-à.dire au les jour;; témoins, l'entrée même de Noé
temps du défugr. Notre-Seigneur va établir dans l'arche, n'arrêtèrent point dans ses plai-
durant l'espace de trois ..versets, 37-39, une sirs cette race dépravée. Uniqupmént atten-
comparaison entre le déluge et son second tive aux désirs de la chair, elle négligea pour
a.vénement, pour f~ire .comp'ren?r~ aux ch~é- sa perte tous les avertissements du ciel;
tIens le caractère InopIné, l'arrlvee soudaIne Cf. 1 Petr. III, 19.
du Jugement dernier et par suite la nécessité, 39. - Non cognoverunt, ils ne comprirent
de s'y préparer. - lta erit et advenlus... Le rien, ou du moins ils ne vou1urent rien croire
déluge tomba tout à coup sur un monde in- jusqu'au dernier instant. Mais les men;lC~S
~édule~ quoiqu'averti par divers signes évi- divines eurent leur éours quand même. Le
dents; de même le dernier jour, qui sur- déluge éclata et il et\t bientôt enlevé (tulil),
.Jrendra la plupart des hommes malgré les balayé jusqu'au dernier tous ces voluptueux.
symptômes indiqués par Jésus. « Quum dixerint, Pax et securitas, Lunc re-

38.. - Développcment pittoresque des mots PQntinus superveniet eis interitu8, sicul
'l' sicut m diebus Noe », très-conforme du dolor in utero habenti, et non etfugient »,
reste au récit de la Genèse. - Erant... co- 1 Thess. v, 3.
medentes : rn grec ..pwyov..e" mot énergique 40, - Deux exemples familiers montrent
,qui signifie tantôt rnanger d'une manière - jusqu'à quel point sera soudaine "arrivée du
gloutonne, à la façon dcs bêt,es fauves, tantôt Souverain Juge, et combien d'hommes seronl
manger à son aise, av~ gourmandise. Voir surpris par elle dans l'état de I?éché, de mà-
Bret~chneider, Lex. man. L. Il, p. 528. Le nière à mériter une condamnation sevère. -
participe joint à l'auxiliaire a été employé à Tunc, lorsque aura lieu l'avénement du Fil~
d'3ssein au lieu du «Verbum finitum »: de l'homme; Cf. t. 39. - Duo Brune ln agro.

.



~

CHAPIT~E XXI,! 474

41. Dure molentes in mola; Ulla 41..Dede.uxfemmes quimoudr~nt
assumetur, et Ulla relipquetur. à la même, meule, l'un~ sera prIse

et l'autre sera laissée.
42. Vigilateergo, quia nescitis ~a 42. Veillez donc, parce que vous

hora Dominus 'Ie,stel! yenturus ~it. ne. Bayez p~s à q.uelle heure votre
" ,Marc. 13, 33. , SeIgn~llr doJtvernr. . . ,

43. Illud autem scitote, quoniam 43. Mais sa chez ceCI: SIle pere
si sciret paterfalft!li~s qua !.t°ra fur de famill~ sava.it ~ qu~lle h.eure le
ventu:us esset, vJgllaret utique, et v?leur dOIt ve~Ir, Il yeIlleraIt assu.
non sIner~~ perfodi domum suaill. re~entet ne laIsserait pas percer sa

Luc., 12,39. maIson,
~

Jésus suppose deux ouvriers travaillant en- leur impul~ion commune. En m{\me temps,
semble dans le même champ. MàÎgré l'idèn- chacune jetait de la main gauche un peu de
tité de leur occupation au momept suprême. blé dans l'ouverture, et l'on voyait so~tlr le
quelle différence dans leur sort final! Unus son et la farine aux côtés de la machme J.
assumetur; en bonne part. Il sera pris par les Ro.se~müller, das alte u. ne';le Morgenland,
anges, t. 31, et placé au nombre des élus, LeIpzIg 1820, t. V, p. 94; Cf. Thomson, the
Cf. Joan. XIV, 3. Au contraire, alter relin- Land and the Book, Londres 1876, p. 526:
quetur. Laissé de côté par les esprit~' bien.. une gravure intéressante est jointe à ladescrip-
heurel!xquele Christ avai~chargés de réunir tion. On a trouvé près d'Abbeville un ~e I?es
tous ses saints pour la récompense éternelle, moulins à main dont .les deux mt'ules reuDles
il fera parlie du nombre des réprouvés, que pèsent à peine 50 livres; elles n'ont pas pl'.1s
les démons viendront chercher ensuite. Dans d'~n pied de diamètre. - (~es exemples SI-
le texte grec, les verbes sont au présent, gnifient que les hommes seront durpris p.ar
1tapœÀa(l.6œve-ral, œ~(e-ral. On dirait que Jésus- le jugement, que tels ils seront alors tels Ils
Christ siége déjà Sur SOI1 trône, et qu'if con- comparaitront à la barre du juge suprême,
temple les faits tels qu'ils se passeront UI1 enfin que de leur état moral à cette heure
jour. décisive dépendra leur éternité heureuse ou
, 41. - Dure molentes... Deux femmes, et malheureuse. ~, .

dellx seulement, occupées à nloudre av('c des 4~. -'- A vec ce verset, q III pourrait servir
.nouli.ns à main. Tout est de la plus par~aite de texte à la seconde parti~du?isco~r~, com-
!'xactltude dans cette courte descrlp(\ion, me!)ce une longueexhorlallon a la vIgilance,
,~omme nous l'apprenons par 'les récits des que nous verrons se poursuivre sous des faces
voyage'lrs. Les grand moulins, ont toujours va;iées jusqu'a.u. milieu (t. 30) du chapitre
été extrêmement rares en OrIent: en re-' suivant. - Vtgùate ergo. La conséqllenc~,
vanche, presque chaque ménage possède so~ e~t. bIen naturelle, vu l'incert.ït.ude col!tPlète
petit moulin portatif dont les femmes, et qui règnera sur l'époque précise .de la fin des
habituellement les servantes ou les esclaves, tempo;. - Qua hora.. Les manuscrltsB. D. J. A.
Cf. Ex. XI, 5; Jud, XVI, 24, ~e ~ervent pour Sinaït, elC., plllsieurs Pères et quelques ver-
moudre la .p~ovis.ion de blé, nécessaire ~ux sions lJsent .1to!'f~v;é2'f, q.ui semble être la}e-
repas quotidiens de la famille. « A peme çon aulhenllque.-Dommus vester: le Christ,
installés, raconte l'Anglais Clarkes, dans la qui est notre Seigneur elMaitre. Nous savons
maison d(3 Nazareth qu'on nous avait désignée' qu'il viendra infailliblement; cela suffit, quoi-
comme .log,'ment, nous aperçûmes par la fe- que l'heure soit incertaine. Bien plus, l'heure
nêtre, dans la cour voiijine, de\lx femmes en étant incertaine, il est indispensable pour
train de moudre du blé, qui nous rappelèrent nOI1S de veiller constamment.
très-vivem!)nt à.la pensée la parole cie Jésus, 43. - Illud autemscitote. Le pronom est mis
Matth. XXIV, 41... Elles étaient assises sur le ~n avant aveoemphase, pour attirer l'attention
sol, en face l'une de l'autre, et entre elles on sur u!)e chose .remarquab!e. -Sisciret pater-
voyait deux pierres plates et arrondies;Au familias; un père de famill~quelconque..Ce
milieu de la pierre supérieure se t;ouvait une v~rse.t contiffit l'abrégé d'une parabole pleme
ouverture dans laquelle on versait le blé, et d IDlerêt., - Qua hora : dans le grec, ~o(~
sur le côté une poignée de bois verticale qui ~\JÀ~~. à quelle veille. Nous avons parlé plus
servait à la faire tourner. L'une des femmes, haut de la division de la nuit chez les Juifs
avec la main droite, poussait cette poignée à en quatre veillt's de trois heures chacune.
l'autre femme assise devant elle et. celle-ci Cf. xx, 3..5, et l'explication. - Vigilaret; en
la poussait à,son., t?ur ~ la prt'mière : la gr.ec,. typ'tlY°.p;']aev &.v, il el1t ve~llé et n'el1t pal
meule tournait am SI tres-rapldement sous laisse, etc. Jesus suppose que le malheur est
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44. V?US aus,si, tenez-v?us pr~ts, 44. Id~o. et vos e~~ote par~ti; quia

car le FIls de l holl;1me doIt vern r à qua nescItls hora Fl11 us nommis ven-
une heure que vous ne connaissez turus est.. pas. -

45. 'Quel est, croyez-vous, le ser- 45. Quis, putas, est fidelis servus
viteur fidèle et prudent que son et prudens, quem constituit domi-
~aître a établi s~r tous ses domes- nus. s~us. supe~ familiam suam, ut
tlque~, pour qU'I~ leur donne leur det 1111s clbum m t~mpore ?
nourrIture quând11 en est temps?

46. Bienheureux ce serviteur que 46. Beatus ille servus, quem cum
son maître, lorsqu'il viendra, trou- venerit dominos ejus, invenerit sic
vera agissant ainsi! facieritem.

Apoc. {6, 15.

47. En vérité je vous dis qu'ill'é- 47. Amen di co vobis,' quoniam
tablira sur tous ses biens. super omnia bona sua constiluet

. eum.
.

arrivé faute de vigilance. La Vulgate place le principibus (les Apôlres, les évêques et les
fait tout entier dans l'avenir. - Perfodi : prêtres) in exspectalione adventuque suo sol-
littéralement, «être percé à travers D; les licitudinem mandat D, Comm. in h. 1. Re-
habitations des Orientaux étaient' surtout 'marquons les deux qualités essentielles que
construites en briqurscuites au soleil, en pi,é, doit possédel .Je bon serviteur dont parlt' Jé-
en pierres mobiles: il était donc facile de sus: la fidélité à son maitre, 11 ses obliga-
faire des trous dans les murs pour s'y intro-' tions, pt la prud~nce, une profonde sagesse.
duir,'. - Voir des averlissements semblables - Super farnjliam suam... Famille dans l'an.
dans 1 Tht~ss. v, 1-10; Il Petr. 111, 40; cien ,ens de cette expres5ion, pour désigner
Apoc. 1/1, 3; XVI. 15. les autres esclaves de ]a maison,« famuli-

44. - Ideo, en conséquence, avertis par tium, servitium D. Le grec porte en effet
cet exemple frarpant. - Esfote paTati. Fai- È,;\ -r'ijç 6epœ1tetœç œv'ro'J. -Le maître qui a ain~1
sons au spiritue ce qu'un père de famille bien confié à un serviteur le soin de diriger les
avisé ne manqlle pas de faire au tempore]; autres est Dieu lui-même ou le Christ. - Ut
gardons nos demeures, et le voleur, à quelque det iUis... But de cette prépondél~anc.e. La
moment qu'il vienne, ne nous surprendra parabole fait allusion aux rations quotidiennes
pas. - Qua nescitis kora... Cela est vrai dès que le « dispensator » était chargé de dislri-
à prés~nt polir chaque individu, de même tiuer aux esclaves placés ~ous sa juridiction.
que ce sera vrai d'u,ne manière ~éné~alepour Le p~o.nom « illisD est au plu~iel parce qut'
tout le grnre hllmaln aux -dernIers Jours du « famula D est un nom collectIf. - ln tem-
monde, selon la pensé,; de S. Jérôme, in Joel. pore, scil. « statuto D.
c. Il. S. Augustin, Ep. LX:XXII, parle dans le 16. - Beatus ille servus. Régulièrement,
mêmesens:« ln quo quemque statu invene- on devrait lire:« Ille servus, quem D,
rit suus novissimus dies, in hoc eum C9~- C'est.Je serviteur que son Maitre...etc., puis.
preh~n?et .ml!ndi n?vissimus. dies ; ,qu~nia~ que Jésus. répond ici. à la question posée a~
qualls ID die l-,tO qulsque morltur, lalls ln drc verset precédent. Malsce tour nouvealÎ donne
illo judicabitur. D à la réponse, ce «Beatus D p!ononcé avec

45.. - Les t. 45-51 contiennent une nou- emphase, font res~ortir le mérite et la récom.
velle ~arabole imparfaite que le divin Maitre pense du bon servÎteur. - Sic facientem,
avait déjà citée, mais dans des circonstances c'est-à-dire en plein exercice de se.s fonctions.
trè,-différenteset avec une variété évidente occupé à distribuer des vivres à ses conservi-
de détails; Cf. Luc. XII, 42-46...,.., Quis putas... teurs au temps fixé par II) maitre.
Formule destinée à exciter l'attention des 47 ~-Superomnia bonasua; parce que celui
alJditeurs; Cf. S. Jpan Chrysost. Hom. LXXVU qui ést fidèle dans les petites choses le sera
in Malth. - Fidelis servus et pruderis. Le con. pareillement dans les grandes. Celui qui n'a-
texte prouve qu.il s'agit d'un serviteur élevé, vait été qu'un intendant inférieur, deviendra'
d'un intendant de maison àqui incombent des ainsi, en récompense de sa bonne conduite,
dev?irs tout par.li~uliers. De Là cette juste ré- le ~égisseur de .tous les biens du Maître..-
Bexlon de S. Hilaire: « Quanquam ID com- Mal5 c'est au cie], non sur la terre, que DI?II .
mil ne nOs ad indefessam vigilanlire c.llram donnera cette glorieuse récompense: com-
(Christus) adhortetur, Speaia)em tamen popul i ment donc chacun des pasteurs fidèles et pru.
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'8. Si autem dixerit malus servus 48. Au contraire, si ce serviteur
ille in corde suo : Moram facit domi- mauvais dit en son cœur: Mon
nus meus venire; maître n'est pas p'rès devenir;

49. Et cœperit percutere con~er- "49. ~'il s~. met à'battre s~s com-
vos suos, manducet antem et blbat ~agnons, s Il mange et boIt avec
cum ebriosis : des ivrognes, ~

50. Veniet dominus seI'vi illius in 50. Le maître de ce serviteur
die, qua non sperat, et hora qua viendra au jour où il ne l'attend pas
ignorat; et à l'heure qu'il ignore.

51. Et dividet eum, partemque 51. Et il le séparera et le mettra
ejus ponet cum hypocritis. Illic erit à part avec les hypocrites. Là il y
fletus, et stridor dentium. aura des pleurs et des grincements

SU". 13, 4!j Infr.I!Q, 35. de dents.

dents pourra-l-il être chargé d'administr?l wurs el d'encourageants I\xemples. Les Arabes
_toutes les possessions du divin MaÎlrJ't Il Cèlld ont un proverbe plein de vérilê: D:s-moi avec
promotion, ne sera pas comme les promotions qui lu manges et je te dirai qui tu es.
terrestres, où l'éminence de l'un exclul celle 50. - Venie' Dominus. Comme nous l'a-
de l'autre; ellr. ressemblera plutôt à la dilfu- vons dit, le retour subil du père de famille.
sion de l'amour dans laquelle plus il y a pour déjouera tous les calculs du servileur infidèle.
chacun en parliculier, plus il y a pour lous On ne pense plus à lui, on croit que son ab-
ensemble D, AlFord, Comm. in b, 1. sence durera longtemps encore, et voici qu'il

48. - Si auteln.1I nous reste à entendre la apparaÎl loul-à-coup, et qu'il sai5il son in-
conlre-parlie; car, si l'on lrouve des servi leurs tendant enllagranl délil de cruauté, de vol.
fidèles qu'on est heureux de récomprnser, il Il ell sera de même dl) la venue du Fils de
en exisle aussi de mauvais qu'on est obligé l'homme pour le jugem 'nl.
de châtier sévèrement. ~ Malu,I' servus ille. 51. - Dividtt eum. Ce mot indiqlle cerlai-
L'intendanl avait reçu, paranlicipation, t. 45, nement quelque supplice insigne. Lequel 't
les surnoms de « prudent et fidèle D dalls la On ne saurait l'affirmer d'une manière toul-à-
supposilion qu'll,se conduirail bien; il esl fait certaine. Il esl probable cependanl, d'a-
maintenanl appelé « mauvais D de la même près le grec 8Ixo-rolL~a&l, qu'il signifie scier en
manière, dans l'hypothèse qu'il remplira mal deux, ou bien mutiler, écarleler. Ces tortures
ses devoirs les p1us graves. - ln corde SUD, exislaienl~chez les Juif,; aussi bien que chez
c'esl-à-dire en lui-même. Le cœur est pour les le~ Grecs et les Romains. CF. Jud. XIX, 29;
Hébreux le siége de la réllpxion; c'est là que 1 Reg. XV, 33; Il Reg, XII, 34; III R;!g.
l'homme s'enlretienl avec lui-même, qu'il 111,25, elc. ; parmi les proFanes, Diod. Sic.l. 2;
combine ses plans, etc. - M~rQ8 {"cit... Le Herod. III, 47; Tile-Llve, l, 28; Horace, Sat.
MaUre est abs&nt, et son retour, que l'on l, 4, 99; Suet. Calig. c. XXVII. Vojr Bret-
croyait devoir être prochain, se fail attendre schneider, Lex. man. T. 1, p. 254. Les locu-
au,delà du temps calculé par l'Întendanl. Ce tion~ latines « Ilagris terguffi secare, discin-
misérable profitera de ce délai pour abuser de dere, distruncare D, onl fait croire à quelques
la manière la plus criante de la confiance qui exégètes (Paulus, de Welte, Kuinœl, etc.)
a été placée en lui el de l'aulorilé qu'on -. qu:J « dividereD représente ici la flagellation. .
lui a laissée. Mais Jésus donne seulemenlle D'après S, Jérôme, Maldonal, Grotius et d'au-

. début de son monologue affreux; l.a suite lres, ce verbe.signifierait simplem8llt « congé-
n'est que lrop bien exprimée par les actes. dier D. Mais ce serait une peine bien bénigne

49. - Cœperi,. Aussitôt dit, aussilôt fait. dan~ la circon_tance.-Partem ejus: c'est Je
Heureusement, il ne pourra que commencer, ~in hébreu, qui marql!e aussi le sort, la
car l'arrivée soudaine de son maître meltra deslinée. - Oum hypocritis. Cel homme s'"st
promplemrul un lerme à sa conduite indigl}e. conduit comme un véritable .hypocrite, profi-
-, Percu~ere c.onservos: c'est 11:3 premIer tanl ~e l'ab~ence de .son .mall~e JI,our faire le
crime, quI consiste dans l'opprêsslon cruelle, mal; Il est Juste qu'II SOIt traltê comme têl.
et inju5le des autres serviteur;;.-Manducet... - Illic, c'esl-à-dire dans le lieu spécial ré-
e' blbat : c'est le se.con~, l'orgil:3 aux dépens sp~véau supplice.des hypocriles.- La formule
du maitredont on dilapIde les biens. - Oum erlt fle'us,.. désIgne évidemment en ce pas-
ebriosis. Nalurellement le coupable a pris pour ;;age, comme dans lous les autres où nous
compagnons de ses débauches ceux dont il ne l'avons déjà rencontrée, Cf. VII, ~ 'J; XIII, 42-50,
peut attendre que des applaudissements flat- XXII, 42 el parall., la da~nation étt'rnelle et~


